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ДОКАЖІМ ДІЛАМИ! 
Ми любимо чванитись все і всюда, що ми 

українські патріотки, любимо свій край і свій 
народ понад все. Ham здається, що коли ми у 

хвилі душевного піднесення, заспіваємо зі за- 

палом , Душу, тіло ми положим", так наші во- 

роги вже нас налякаються. Ми сподіємось, що 
коли в хвилях народнього смутку, проковтнемо 
кілька гірких сліз жалю, так хтось у широкому 

світі зжаліється над поневоленим українським 
народом й визволить його з неволі. | Ми певні, 
що коли наші священники проповідуватимуть 

згоду та єдність з наших амбон, а наші редак- 

тори писатимуть у пресі, так ми справді обєд- 

наємось в одну велику та могучу родину. Від 

років ми говоримо про нашу українсько-аме- 

риканську дітвору та про нашу денаціоналізу- 

ючуся молодь, а відтак лишаємо цілу справу бі- 

гові обставин. Кожна Українка, в послідньо- 

му році, начиталась про Український Павільон 

на Світовій Виставі, що він стане неоціненим 
чинником пропаганди української справи серед 

чужинців, але надіялась, що він якось повста- 

не та вдержиться без її власної жертви. Ha 

кінці згадаймо про нашу жіночу організацію, 

Союз Українок Америки. Bona повстала та 

працює для добра цієї-ж Українки, але вона не 

вважала потрібним вступити до неї, бо без неї 

одної організація чейже не розпадеться. | По- 

чали жінки видавати свій журнал, Українка не 

передплатила його, бо вона уне має часу" на 
читання, а зрештою два доляри на рік це велика 

сума. 

I так без кінця можемо ми вичислювати рі- 

які повинна ти кожна 

а, як карна громадянка української на- 

ції, щоби вона могла назвати себе дійсно укра- 
їнською патріоткою, але на ділі їх не виконує. 

Серед таких обставин, ми не моглиб мати най- 

меншої надії на визволення українського наро- 

да з нев: але серед Українців, як в Америці, 

так і в Европі, показується одно відрадне яви- 

ще. 

Одиниці рішили посвятитися всеціло справі 

українського визволення й збудити увесь укра- 

їнський народ з кріпкого сну. I хоча деякі ги- 

нуть з руки польського ката на високій шибе- 

ниці чи падуть від острих московських куль, по 

цілій українській землі виринають, немов по до- 
щі, українські: наукові, економічні, політичні, 
спортові та товариські організації, щоби пово- 

лі але певним кроком йти до сонця правди й во- 

лі. 

Ці одиниці перестали глядіти на чиюсь ла- 

ску чи милосердя, але рішили створити власну 

українську силу й оператися виключно на ній. 
Вони рішили ділами, а не словами, доказати 

свій патріотизм. 
Тепер черга за нами, Українки Америки. 

Вступаймо в нашу організацію Союз Українок 

Америки! | Читаймо Ta передплачуймо свій 
журнал , Жіночий Світ"! Берім живу участь у 

всякій громадській роботі!  Виховуймо своїх 

дітей та молодіж в чисто національному дусі! 

Будуймо нові та піддержуймо старі українські 

інституції! | Збіраймо жертви Ha визвольну 

боротьбу й самі даваймо, оскільки нас стати! 

Любім i шануймо наших найблищих братів та 

сестер, щоби згода та єдність починалась і ви- 

ходила від нас самих! 

Виконавши це все, ми положимо трівкі під- 

валини під наше національне життя в Америці 
та докажемо, що ми не тільки патріотки слів, 

але й патріотки діл. 

Від Редакції. 

ЧИТАЙТЕ Й ПЕРЕДПЛАЧУЙТЕ ЖІНОЧИЙ СВІТ" 
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Марко Вовчко Два Cun... 

Чоловік умер, двоє діточок 
мені покинув, два сини. Треба 
мені заробити, своїх діток го- 

дувати. Не справлюсь сама. 

Те продала, те продала -- усе 

попродала. Важко нам убогим 

своє добро збувати, що воно в 

нас кровю обкипіло. 

Збула.... клопочуся, бідкаю з 

ночи до ночи. Ніколи гаразд 

і діточками втішатись..... =a 

A дітючки ростуть, уже, й 

вються коло мене і щебечуть 

мої соловейки. 

Андрійко був у мене повно- 

видий, ясноокий; веселий був 

хлопчик, жвавий. Було за день 
добре мені впечеться своєю 
пустотою, а ще лучше розва- 
жить. І посварюсь, і поцілую 

його . Він був старшенький. 

А що вже Василько — тихий, 
сумирний: і в хаті не чуть і на 

дворі не видно. Був якийсь 
задумливий змалку. Чи те, що 

він у таку тяжку годину наро- 
дився, хутенько після мого 

чоловіка, чи таку вдачу йому 

Бог дав. 

Андрійко село оббіжить -- 

вернеться червоний, сміючися, 

пустуючи; а цей, гляди, під ха- 
тою  денебудь сидітиме: 3e- 

млею пересипається або зілля 

всякі вишукує: розкопує щось 

-- хробачка вигребе, або ме- 
телика вловить -- дивиться, 
думає.... Гукне Андрій, він у- 

весь іздрігнеться. A коли TO 

було ляже в садку та цілісень- 

кий день і пролежить нерухо- 

мо, мов прислухується до чо- 
то. 

-- Що це задумався, сину? 

— спитаю. 

-- Який це світ великий, не- 
не! 

Ще хлопям був, приземком, 

а всі вже зілля знав: і як зветь- 
ся, де й коли процвітає і я- 

ким цвітом; і коли пташки у 

вирій відлітають і коли прилі- 

тають з вирею -- усе він теє 

знав. 

— Це йому так Бог дав! — 

було мені кажуть люди. 

-- Нехайте його -- це йому 

так Бог дав. 

Марко Вовчко 

Ото було тими вечерами до- 
вгими осінними, як вже сто- 

мить мене робота, зберу о- 

бойко до себе на коліна та по- 

чну на добрий розум навчати 

-- як вмію, так і навчаю... 

Розказую їм про те і про 

друге -- толкуюся 3 ними: 
Отже мій Андрійко хутко й за- 

скучає; так він і вариться; очи 

собі тре і позіхає і зітха. 

-- Пустіть вже, мамо! -- 

проситься. А скоро пустила, 

чого не загадає! I гомонить i 
пустує, поки сон і зможе. А 
Василько буде хоч цілісеньку 

ніч тую довгу зі мною сидіти, 

мене слухаючи та мені в очи 

пильнесенько дивлячись. 

Поснемо. В ночи прокинеш- 
ся -- не спить Василько мій. 

-- Сину! Чому не спиш? 

-- Так. Не хочу! Чого, ма- 

мо, ніч темна-невидна? 

-- Так Бог дав, дитино, що 

темно в ночи.... Спи! — ка- 
жу йому, — спи! 

Він і замовкне.. Тілько 
довго ще неспокійно вороча- 

ється. 

Було як місяць засвітить, 
Василько дивиться, очей не 

зводячи. А я від людий чула, 
що недобре, як на сонних дітий 

місяць сипле промінєм -- то й 

укриваю було ix і наказую 

Василькови: 

»He дивись, Василечку, на 

місяць -- не годиться!" Він і 
зітхне.. To вже в ряди-годи 

упаде така нічка, щоб він спо- 
чив тихим духом або вовсім 

нема йому сну, абож сни неспо- 

кійні сняться. 

Андрійко не такий. Уже 30- 

ря знялась, вже й сонечко зій- 
шло, а він міцним сном BHCH- 
пляється, розкидався -- роз- 
горівся.... Як його з вечора 
трудно упорхати, так і підняти 

у ранці. А прокинувся він, 

мій пустунчик -- і гуком йо- 
го в.хаті, аж сохи движать! 
Ну, бігать, гомоніть, гайнува- 

ти, аж усе піде жужмом! А са- 

мо таке раде, веселе, миле!.... 

Та то вже, хоч жалко не 

жалко, а треба впинити: і по- 

страхаєш було і покрикнеш на 

него =. 

Василько меншенький, а на- 
вчає старшого брата. Андрій- 

ко скорший був, палкий як і- 
то було тричи на день і 

більш посвариться з дітьми на 

вулиці, а то й побється за яку 

пустоту. 

- Андрійку! -- каже Ва- 
силь, — а що ти невеселий? 

-- Бився, от що! 

-- От й бачиш, Андрійку, 

що за твою пустоту тобі й не 

—
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минулось; а якби не заво- 

дивсь то й не смуткував би те- 

пер i не стидно-б було, що те- 
бе побито! 

А Андрійко йому своє: 
-- I, так сидіти нудно! 

Та знов югне з хати — і слід 
загинуві...... 

Тихий був Василько, роз- 

судливий, хто його й на розум 

добрий наставляв, Господь йо- 

го знає! Чи піде було чи не 

піде до товариша, вже й по- 

вернувсь, вже й дома: не заси- 

диться, не заграється нігде. 
Так і зріс на самоті сам із со- 

бою. 

Не говіркий був, не сміли- 
вий. У кого вже він вдався та- 
кий! Андрійко то всіх дівчат 

у селі знає. Робить і діло, щи- 

рим серцем робить, а годинку 

урве собі на гуляннє парубоць- 

ке! Сейже, як до чого став, i 
очий не зведе і думки ні на що 

не зверне -- уся душа його в 

роботі. 

Діти мої, діти мої! 
Пройшла в нас чутка -- ре- 

крутчина сего року буде. Як 

я почула, наче мене холодом 
обняло. Поглянула на своїх 

парубків: що то за хороші, за 

молоді, Боже мій добрий! 

Одного ранку -- бодай тако- 

го ніхто не оглядав — сказано 
мені, що на черзі Андрійко у 

рекрути...... 

Збираю останне, споряжаю 

його.... Яково то свою дити- 
ну на лихо, на біду виряжати! 

Хто того не знає, нехай же ме- 

не спитає!.... А він то на мо- 
їх очах уже привяв.... Де той 
погляд молодецький, де той у- 

сміх веселий. 
Чи меніж те оповідати, що 

не одна я ненька стара хлопце- 
ви серденько слізми вялила? 
Плакали і молоді очи за ним, 
за його гарною вродою! Любо 

він пісні виспівує було ясними 

зорями. Голос його по усьому 

селу розлягається. Отже й ви- 

співав собі дівчину любу та 
гарну. Літної пори, тихими та 

теплими ночами лежу було до- 

вго без сну -- думаю та го- 

рюю, і чую було розмову їх ти- 

ху та любу.... Сподівалась я 

невісточки як ластівочки собі 
на втіху.... Пішла моя споді- 

ванка слідом за рекрутами! 

Казано в середу брати бран- 

ців по обіді. Сиджу я та до- 
жидаю тої години -- коли вбі- 
гає мій Василько задиханий, 

блідий, а за ним два чоловіки 
в хату. 

— Пані матко! спорядіть o- 

бох; пан звелів і Василя брати. 

Я віри не йму їм. 
-- Не буде сего! -- таки їм 

кажу. — Атжеж пан і сам лю- 

дина! 

-- Ні, мамо, -- промовив 

Василь, -- так воно дійсно є, 

як вони тобі казали!.... 
Івсі мене вмовляють, ав 

мене серце наче завмерлі і 

чую, що говорять, і бачу їх, а 

до серця ніщо мені не дохо- 

дить...... 

Виїзджали три тройки. Усе 

новобранці. За ними рід іде, 
провожає. Сіла й я між своїми 

синами, їду. | Шлях мигтить; 

гаї та поля на очи набігають.... 
I так мені сталося, наче я 

дитина: не розумію нічого, не 

знаю, не памятаю. Тілько як 

гляну на дітий, то страшно 

стане. 
Приїхали до приєму, повели 

їх, а ми стоїмо, ждемо. Мене 

мов сон хилить, та будять мене 
-- хто плачем, хто риданням. 
Перших вивели моїх. Госпо- 

ди, Боже мій: Ти-ж у нас ве- 

ликий, Ти-ж милостивий! Луч- 

ше-б я у землю поховала їх о- 

Gox!. 

Привели мене у темну якусь 

хатину -- землянка чи льох чи 
що воно таке, не скажу! Якийсь 

Москаль сидить: головач, роз- 

кошланий, "під щотиною у- 

весь, як їжак. Се буде їх стар- 

ший, дядько.... 

Кланяюсь, прошу: 

-- Не оставте ласкою вашо- 
ю, добродію, і моїх сині 

Даю йому, що змоглась, гро- 
шенят; а то полотна і на діток 

дещо.... 
-- Не журись, старушка, -- 

прохрипів, — трошка ваші син- 

ки проскучають, без того не 
можна на світі, а там злюбить- 

ся; молодці "будуть, от якія 

приміром кажучи! 
Поганула я тоді спильна на 

нього: червоний, обдутий я- 

кийсь він, очи в нього якось 

померхли.... Боже-ж мій! А 

мої сини, мої голуби сизі! Що 

у них душа тепереньки свята і 

погляд ясний, і любі обличчя 

квіткою процвітають! 

Попрощалися. Провели ме- 
не діти за місто.... От іще й 
досі, як вибереться літом на 

день горячий, душний, то й 

згадаю собі те прощаннє на- 

ше: от ідемо містом.... поза- 

чинювані будинки, запиняні ві- 

кна скрізь; за містом  соснина 
темна далека заступила шлях 
пісковатий; суне перед очима 

по піску рипливий віз, на небі 

сонце пекуче... 

Зісталась я сама-самісенька, 

недугуючи. Hi сну мені ні від- 

починку. Роблю через силу, 

нічого не знаю, не чую. 
Минає рік і другий і пятий. 
Обняла мене мов хмара чор- 

на; тілько й світяться мені як 
дві зіроньки темної ночи: то 

дітоньки мої! 
По Різдві сиджу я одного ве- 

чора, так вже у пізні лягови, 

пряду.... На дворі заверюха, 
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coer sere пана СОЮЗ У КРАЇНОК А МЕРИКИ sss 
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Початки найбільшої теперішньої організа- 

ції українського жіноцтва в Америці були, так 
сказатиб, принагідні. Перший завязок  орга- 
нізації повстав був зразу для иншої мети й тіль- 

ки згодом перемінився в централю українських 

жіночих організацій -- С. У. А. Було це так: 

В травні 1925-ro року мав відбутися у Ba- 
шингтоні зізд Міжнародньої Ради Жінок. Пред- 

ставницею від Українців була призначена пані 
Ганна Чикаленко-Келлер, котра й заповіла свій 

приїзд. Існуючі тоді в Ню Йорку жіночі орга- 
її рішили привітати її й скликали для цеї 

ціли комітет, котрий також мав помогти деле- 

гатці в конгресових працях, 

Вибрано ще й другу представницю на цей 

Вашингтонський конгрес, бо призначена з краю 

пані Марія Донцова через перешкоди польсько- 

го уряду не змогла приїхати. На її місце при- 
значено тут пані Олену Д. Лотоцьку та виделе- 
говано пані Юлію Ярему, як гостя. Вони з п. 
Ганною Чикаленко-Келлер взяли участь в нара- 

дах конгресу, а після нього влаштували ,Жіно- 

че Віче", на котрому склали звіт з своєї праці. 
При цьому звіті п. Чикаленко-Келлер піддала 

американському жіноцтву думку, щоб тут за- 

класти Союз Українок Америки на зразок поді- 

бної організації, яка існувала вже у Львові. 
Думку цю принято й з тих чотирох товариств, 
котрих представниці входили в конгресовий 

комітет, повстав завязок організації. Ti перші 
товариства були: ,Жіноча Громада", ,Жіноча 
Поміч", Жіноча Секція при Демократичному 
Клюбі і товариство ,Січ ім. Ольги Басарабо- 
вої". Крім них належало безпосередно до цен- 

тралі кілька поодиноких членкинь. 

Перша управа Союза Українок Америки бу- ла слідуюча: Юлія Шустакевич — предсідстель- ка, Олена Лотоцька -- секретарка, Катря Шута- 
ківна — касієрка. Та ще зараз в 1925-ому ро- 
ці перевибрано управу, при чому головою ста- 
ла Юлія Яремова. Секретарка й касієрка оста- 
ли ті самі. 

С. У. A. поставив був собі за завдання тур- 
тувати американське жіноцтво для того, щоби 
його освідомлювати, привчати до праці на гро- 
мадському полі, та помагати йому при сповню- 

ванні деяких обовязків в родинному і народно- 

му житті. Статут львівського Союза Українок 
примінено до американських потреб і почалась 

праця. 

Ведено її в ріжних напрямках. С. У. А. під: 
тримував звязки з краєвими українськими жі- 

ночими організаціями і старався помагати їм в 
їх праці. В першу чергу зібрано фонди на по- 

криття коштів вашингтонської делегації, на що 

придбано поверх 5 400.00. Значніші суми зі- 
брано та вислано пізніще львівськолу Союзові 
Українок на висилку делегації на жіночі зізди в 

Парижі й Берлині, посилано допомогу україн- 

ському пластові, передано деяку суму на фонд 

Ольги Кобилянської, і т. п. 

Щоби здобути фонди на ті ціли С. У, А, 
влаштував: збірки, чайні вечері, балі, то що, 
Кромі того заходом С. У. А. відбувались пред- 

ставлення, концерти, Шевченківський вечір, а 
в 1926-ому році, уладжено разом з другими жі» 

ночими товариствами виставу українського на- 

роднього мистецтва для американської публи- 

ки. Вистава відбулася в гостинниці Астор в 

Hio Йорку, тревала цілий тиждень і пройшла 3 

великим успіхом. 

З метою освідомлення жіноцтва й поширен- 

ня між ним знання з потрібних для нього обла- 

стей, влаштовано відчити, як наприклад інтере- 

сні лекції з области гігієни, котрі давала лікар- 

ка Н. Пелехович, організаційні відчити O. Ло- 
тоцька і инші. 

Рівночасно велась праця над поширенням 

організації. Перепискою, поїздками секретар- 

ки, відчитами та нарадами переконувано і при- 

єнднувано жіноцтво та його самостійні органі- 

зації до Союза Українок Америки. Організа- 

ція росла, скріплялась, поширювалась, поки на- 

кінець не дійшла до поважного числа 52-ох від- 
ділів по всіх більших осередках Сполучених 

Держав. Такий є стан організації тепер, в чер- 

вні 1933 року. 

До того в управі С. У. A. наступила деяка 
зміна. Від травня 1931 року, головою стала O. 
Лотоцька, містоголовою П. Авраменко, касієр- 

кою М. Ленчук, а секретаркою К. Шутаківна.
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У відділах С. У. А. та у союзових товари- 

ствах з власним статутом поведено освідомлю- 

ючу акцію, щоби навчити членкинь головних 

даних з історії і географії України, щоби поя- 

снити і практично вишколити їх у веденні збо- 

рів, товариських книжок та протоколів, а та- 

кож, щоби заінтересувати їх справами україн- 
ського визволення, українським народнім ми- 

стецтвом, належним вихованям молоді і взагалі 

гр кими п 
тку 1932. року, С. У. А. видає регулярно кожно- 
го місяця відчити на важні часові теми та роз- 

силає їх до своїх відділів, де їх відчитують та 

над ними дискутують. Оживлено також поїзд- 

кову акцію і відчити, особливо перед Україн- 

ським Жіночим Конгресом. 

з поча- 

Ще в 1930-ому році, по польській жорсто- 
кій і Галичини, зоргані при 
С. У. А. ,Медичний Фонд", котрого метою ста- 
ла поміч жертвам пацифікації. | Ним завідує 

лікарка Н. Пелехович і на той фонд зібрано до- 

тепер поверх $ 1500.00, котрі вислано на допо- 
могу потерпівшим від польських загонів на ру- 

ки Народньої Лічниці у Львові. Збірки на цей 
фонд ведуться далі з тим, що їх пересилається 

тепер тій же Народній Лічниці на належне вла- 
штовання жіночого й діточого відді. 

Тими способами С. У. А. дав доволі добрі 

організаційні рямці українському жіноцтву в A- 
мериці. В них воно зможе вже легко вирости 

в належну силу, котра матиме поважний голос 

ужитті українських колоній в Америці. Вже те- 
пер є відділи С. У. A., котрі рахують по 25 до 
150 членів, займають часто голос у справах сво- 

їх громад і приймають живіщу ніж дотепер у- 

часть у всіляких виступах зорганізованого у- 

країнського громадянства в Америці. Можна 

з певністю сказати, що ця участь буде чим далі 
живіба і більше рішаюча. Треба сподіватись, 

що українське жіноцтво в Америці дожене те, 

що було занедбане у минулих десятиліттях і 

стане таким важним чинником тутешнього укра- 
їнського життя, яким воно повинно бути з огля- 

ду на свою численність. 

Більші відділи С. У. А. утримують школи 
для дітей, а менші належать до тих гуртків, 

трі тими школами у їх місцевостях займаються. 

Багато місцевих відділів має зносини з амери- 

канськими жіночими організаціями у своїх мі- 

сцевостях, а знову централя С. У. А. утримує 
зносини з ріжними американськими стовари- 

шеннями і відділами міжнародніх організацій, 

як ,Міжнародня Жіноча Рада", шМіжнародня 
Рада У. М. С. 7, ,Рада Клюбів Жінок Профе- 
сіоналісток", і инші. З часом з тих звязків мо- 
жна буде розвинути сильний засіб української 
пропаганди, як лише самий С. У. А. краше закр 

питься!ї виховає собі відповідних робітниць на 
цьому полі. 

В 1932-ому році С. У. А. скликав Жіночий 
Конгрес, на котрий приїхах 
мерики та пять відпоручниць канадійських то- 
вариств. принято новий 
статут С. У. А. та вибрано новий уряд а саме: 
Олена Добуш Лотоцька, голова; Аннета Кмець, 
і Анаста: Анаста: 

Вагнер, фінансова писарка; Марія Боднар, ре- 

кордова Стефанія | Абрагамовська, 
скарбничка; Др. Неоніля Пелехович, референ- 
тка міжнародніх звязків; Катерина Шутак, ре- 

ферентка преси; Ірина Гундяк, Емілія Угорчак, 
Анна Боївка, контрольна комісія. По зрези- 
гнованні з уряду писарки Марії Боднар, імено- 

о 68 делегаток з А- 

Ha тімто Конгресі 

ія ія Рибакова, містоголови; 

писарк: 

вано на її місце Марію Жуковську. 

Згідно з ухваленою резолюцією Конгресу, в 

грудні 1932-го року С. У. А. завязав Виставовий 
Комітет, котрий мав занятися улаштованням ви- 

стави в Шікаго. Тому, що в Шікаго під той час 

вже існував Український Виставовий Комітет 
для Світової Вистави в Шікаго, С. У. А. поста- 
новив з ним співділати. Замовлено експонатів 
на суму два тисячі двіста двайцять пять долярів 
в Кооперативі Українського Мистецтва у Льво- 

ві. Гроші на ці експонати висилають відділи С. 
У. А. так довго, доки їх не виплатиться. Екс- 
понати ці будуть ужиті на виставі в українськім 

павільоні в Шікаго, а опісля остануть майном С. 

У. А. та будуть уживані на виставки в поодино- 

ких місцевостях, де знаходиться відділ С. У. Л., 
а котрі заявилиб охоту улаштувати виставу 

країнського мистецтва. 

В 1933-ому році постановлено видавати та- 

кож відчити в англійській мові, коли буде хоч 

кілька зголошень від відділів С. У. А. 

Так у головному зарисі виглядає праця С. 

У. А.. Хоч вона вже давно вийшла з пелюшок і 
хоч вже є значні досягнення, то все ше є більше 
праці перед ним, ніж за ним. Треба сподіва- 

тись, українсько жіноцтво в Америці виконає її, 
як належить. 
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ВИКУП УКРАЇНСЬКОГО ПАВІЛЬОНУ В ШНКАГО 
У справі українського Павільону на світовій 

Виставі в Шикаго сталися за останні дні важні 
події. Українська Виставова Корпорація ріши- 
ла сплатити решту довгу компанії, яка будува- 

ла Павільон, і перебрати його цілком в україн- 

ські руки. B понеділок був підписаний но- 

вий контракт з компанією і того дня корпора- 

ція заплатила компанії на рахунок викупу пер- 

шу рату"в сумі $5000. 
Несподіваний зворот у справі Українського 

Павільону прийшов тому, бо показалося, що 

ішній стан не у українсько- 

то характеру Павільону і загрожував, що буди- 

нок може бути уживаний на ціли, незгідні з у- 

країнськими інтересами. 

Як відомо, Українська Корпорація запла- 
тила свого часу будівельній компанії 55.000 на 
рахунок коштів будови. Решту доложила са- 
ма компанія і за те на основі контракту стала 
спільником до Павільону. Перший місяць (чер- 

вень) Павільон був під спільним зарядом Кор- 

порації і компанії. При кінці червня компанія 
заявила, що вона не вдоволена з фінансових у- 

спіхів Павільону, що сама Українська Виставка 
і сцена не можуть дати потірбного зарібку та 
що тому вона мусить шукати за кращими дохо" 
дами, щоби дістати назад свої гроші. Разом з 
тим компанія увійшла в порозуміння з росіяна- 
ми, які мали поставити на сцені в Павільоні про- 
граму російського характеру. 

Це спричинило конфлікт між корпорацією i 
компанією. Корпорація настоювала на тому, 
що в Павільоні не може бути нічого російсько- 
то. Компанія відповіла, що вона мусить до- 

бути назад свої гроші і буде мати в тому під- 

держку з боку заряду Світової Вистави і такса- 
мо суду. Дійшло до того, що у вівторок ми- 

нулого тижня компанія перевела на власну ру- 
ку на сцені виступ російських артистів, покли- 

кавши для охорони поліцію. Крім того, компа- 
нія заповіла, що вона піде далі і зажадає роз- 
вязання спілки та установить ,ресівера", а тоді 

будуть усунені з Павільону українські експона- 
ти і знятий напис ,Україна", як це вже сталося 
з Польським Павільоном. 

В таких обставинах Українській Корпорації 
не лишилося нічого , як зважитися на рішучий 
крок i викупити Павільон на виключну вла- 
свість, сплативши гроші компанії. Це була о- 
динока відповідь, гідна української еміграції. В 
понеділок Корпорація підписала новий контракт 
з компанією і заплатила на рахунок викупу 
$5,000. | Тепер на протязі біжучого місяця ли- 
лня мусять бути ще зложені дві рати, кожна по. 

$2,500, і ці рати мусять бути абсолютно додер- 

жані. Контракт підписаний під твердою умо- 

вою, що сплати будуть виконані на означений 

час, інкаше Павільон попадає на повну вла- 

сність компанії. Це була одинока підстава, на 

якій можна було дістати Павільон відразу в свої 
руки, і Корпорація зважилась на те, маючи пе- 

вність, що за нею стоїть солідарно все укр: 

ське громадянство. Після підписання контра- 
кту, Павільон перейшов уже в руки Корпорації. 

Компанія відкликала свого менаджера і зрекла- 
ся всякого впливу на те, що діється в Павільоні, 
очевидно до часу, поки Корпорація буде вико- 

нувати умовлені сплати. 

Першу рату в сумі 55.000 зібрали протягом 

одної ночі позичками самі члени дирекції і най- 

ближчі до неї люде. 3 того факту, що гор- 

стка людей, більшість яких тепер без роботи, 

доконала того, може громадянство  перекона- 
тись, що ситуація Павільону була справді за- 

грозлива. Докінчення акції лежить тепер в ру- 

ках корпорації до половини цього місяця. 

Українська Виставова Корпорація зверта- 

ється з закликом до українського громадянства 
в Америці і Канаді, щоби воно помогло викупи- 
ти Павільон. Наша еміграція не може допусти- 

ти до!того, шоби Павільон пропав. Пять тисяч 

долярів, які конче треба зібрати, невелика су- 

ма. Ще велика більшість наших громадян за 

океаном не причинилась нічим до справи укра- 

ділу на| Шикаговській Виставі. | Те- 

пер прийшла на них черга виконати громад- 
ський обовязок. А ці, що вже давали давніше 

свої пожертви, щоби збудувати Павільон, не- 

відмовляться від помочі певне тепер, коли їх- 

не діло найшлось перед такою загрозою. 

Зокрема Корпорація звертається до місце- 

вих виставових Комітетів, щоби вони негайно 

занялися збіркою на Павільон. Коли |що в я- 

кому комітеті лежать невислані жертви, треба 

їх вислати негайно, бо кожний день проволоки 

погіршує справу викупу. | Але ніхто нехай не 

жде на акцію комітетів. Кожний нехай вишле 
сам про себе негайно, скільки може, щоб забез- 
течити оплату. 

Український Павільон на Світовій Виставі 

мусить бути і буде вдержаний в українських ру- 

ках! | Це покаже в найближчих днях все свідо- 
ме громадянство жертвами на оплату Павільо- 

ну. Гроші і листи треба посилати на адресу: 

UKRAINIAN CHICAGO WORLD'S FAIR EXHIBIT, 

r 9300 Cottage Grove Ave., Chicago, ШІ. 
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МЕТАМОРФОЗА ДУШІ. | 

(Під впливом одного україн- 

ського концерту.) 

З великим вдоволенням при- 
ходиться замітити факт, що у- 

країнський народ надав своїй 

пісні властиву ціну та вивів її 
під проводом своїх мистців на 

світову арену в повній красі. 

Як далеко вона саме тепер лу- 
нає, як широко розходиться 
гомін, про це найкраще свід- 

чать многі передруки з пова- 

жних амер. газет, як і свої 

українські дописи з многих 

міст. Всюди, де тільки про- 

гомонить наша пісня, сиплють- 

ся похвали зі сторони чужин- 

ців. В кожному місті радо ві- 

тають її, прохають щераз по- 

вторити її, а вітак розповіда- 

ють иншим про чудову її кра- 

су, якої може й другий народ 

на світі не має. Жалко тіль- 
ки, що не можуть чужинці зро- 

зуміти ще й змісту цеї пісні; 
що не можуть вглянути в цю 
безмірну (глибину (щпочувань: 
болю, сліз, страждань, які так 

часто знова переходять в ра- 
дість, веселість, захоплення. 
Але тоді вона не булаб укра- 
їнською піснею, вона не бу- 

лаб рідною. А так, тільки ми 

її вповні розуміємо. Ми прий- 

шли на світ при її звуках, ми 

вложили ціле своє життя у ню, 

у ній списаний цей довгий Kpi. 

вавий шлях, по якому прой- 

шов наш поневолений народ. 
Хтож тоді може її краще зро- 

зуміти, як не ми самі? 

* є з 

Пісня за піснею, картина за 

картиною -- все краща, все 
свіжіща -- виринали у замря- 

чених літами споминах. Під 
впливом їхніх ніжних  песто- 
щів, людина ставала людиною, 

а звіринна хижість зано в 
найтемніщ, закутину дугії. У 

серце ллялась тепла любов - 

любов до всего: гарного, ніж- 

ного, чесного. Хотілось віри- 

ти, що навкруги тільки ясність, 

щастя та добро. 

Та понеслась инша струя. 

Почувся стогін, плач, крик роз- 
пуки -- рознісся гомін, мету- 
шня, крики — зашуміло, заля- 
щало, загреміло -- зірвалась 
страшна буря народнього гні- 

ву та валила все на свойому 
шляху. 

Виглянула хижість із свойо- 

го кута, зареготалась  пекель- 
ним сміхом та пустилась в 

смертельний танок. —,,Hema на 
світі правди, нема на світі до- 

бра -- тільки сила; сила без- 

личного хижака" -- ревів роз- 

зьвірений великан та вкривав 
все гарне чорною пітьмою. 

Годі було всидіти довше; 

хотілось й собі піти в цей ша- 

лений танок, впяти свої пазурі 

глубоко у свою жертву, нато- 

чити свіжої крови та принести 

в жертву своїй вітчині. ' Не- 

правду казав хижак, бо йому 

краще коли правда захована та 
її сила зломана.  Задавім хи- 
жака, а вона сама обявиться в 
більшій ще славі, в більшій 
принаді, як передтим! 

Ше якийсь часок гуділо, pe- 

віло, вивертало все догори 
дном. а відтак почалось вия- 

снювати. Вертав спокій душі, 

образки: зелених байраків, мо- 

лочних цвітучих садів, чистень- 

ких та пишних хаток, заквітча- 
них українських дівчаток — 0- 

лять маячіли перед очима та 
загивались десь глубоко в па- 

мяти аж доки відбився остан- 
ній акорд та не розійшовся у 

воздусі раннім туманом. 
* * * 

Хоча av ne убтічаєь ornate 
muicch вернути до дії сности, 

На галі трівали грімкі оплески, 
а зі сцени сходили співаки, 0- 
дягнені в гарні українські ко- 

стюми. Всі раді: чужі й свої. 

Перші бачили, що поза тим бу- 
деннім світом є ще кращий 

світ; що є народ, який ще в ті- 

лесній неволі, але духом він 

все був на волі. Другі раділи, 
бо висказали все, що накипі- 
ло в душі та промостили ву- 
зеньку стежечку співчуття до 

сердець чужинців. 

ЖАРТ 
Нарис Ольги Кобилянської. 

Одного разу побачив циган 

високо на дереві мід, коло ко- 

трого бреніли і снувалися бжо- 

ли. Він давай просити госпо- 

да, щоби йому поміг вилізти в 

тору на дерево, i поліз. Дере- 

вина висока. Він одною PY" 

кою держиться, а другою ся- 

гає в гору, мачає палець в мід 

і облизує. Відтак починає кри- 

шити по куснику меду з вощи- 

ною. Він обіцяв дати господу 

воску, коли забере або зість 

Mig, I коли так сидів якийсь 

часок і заїдав мід, він, забув- 

шися, спльовував зпомеже зу- 

бів віск. Hapas роземіявся. 

Bin здурив Бога. Він обіцяв 

йому дати воску, КОЛИ діста- 

неться до меду, а тепер сам 

заїдав мід а Господу воску не 

дав. | Але в туж мить вкусила 

цигана бжола в руку, котрою 

держався на дереві і він подав- 

ся люто взад. Крак під ногами 

затріщав і він гримнув до зе- 

млі. Скрививши люто рот, він 

вхопився за голову. , Та бо 

ти Боже також жар- 

Ty oH, розумієш? ска- 

зав з жалем і здіймився добре 

обтовчений на тілі. 
х'орпівці, тий 1931, 
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аж у вікна Ge, і світло миг- 

тить. 4 
Коли — стук-стук! Відчиня- 

ю — Василь! 
-- Василечку, синочку мій! 

-- Нема вже, мамо, Андрія. 

Ляг а Нарій, мамо, тай не вста- 
не вже! 

А я наче знала, я його що 

дня в Бога, що ночи оплакува- 

ла!.... А жити-б такому та 

жити! На виріст і на силу й на 
личко у батька удався: отже 

за батьком і на той світ по- 
гнався!.... 

— Зостаріли ви, ненько! 

Як вам тут жилося? | Нужди 
приняли? 

-- А так мені жилося: устаю 

-- плачу, і лягаю -- плачу, так 

мені жилося! 
-- Я, мамо, до вас умирати 

прийшов! 
Придивляюсь до нього -- 

лишенько моє!.... Воно й мо- 

лоде, та вже надломлене! 

-- Синочку мій! бодай я не 
діждала твого слова почути! 

Отже то щира правда була, 

що він сказав. 

Тане й тане мій Василько, як 
свічка. ШПолежав, похирів — 

тай на весні переставився. 

Де йому й жити було! Воно й 
росло так, аби слава, а ті ви- 

правки та походи силу йому у- 
сю вибрали.... 

-- Не на те народивсь, моя 

мати, щоб мені людий на війні 

тратити, — було каже. — Не 
для таких як я війна, і воєвник 

з мене не жвавий! 
Як вже в тяжкому недузі ле- 

жав, то все було дума тай ду- 

ма собі. 
-- O Боже, Боже! — заго- 

ворить, — який у тебе світ кра- 

сний! А я й не нажився у сві- 
ті, а я й не навчився, я й не зна- 

10 нічого!.... 
Т в останню годину промо- 

вив: 

-- Не жив я, мамо, на світі! 

тілько збирався жити!.... 
Молоде, то як косою скоси- 

ло...... А я зісталася!.... 

Тілько мені й потіхи, що ко- 

ли присняться мої дітки. Та 
все сняться вони маленькими, а 
парубками ніколи не приснять- 

ся. 
І як живі вони стоять перед 

душею моєю: Андрійко весе- 

лий, кучерявий, ніби по хаті 

бігає та гомонить, а в хаті я- 

сно, ясно! Василько над кві- 

тками та зіллями сидить, заду- 
мався.. 

Прокинусь -- пусто! робота 

дожидає; треба жити, треба 

діло робити, треба терпіти го- 

ренько...... 
Живу.... Дивлюсь, як хата 

валиться; чую, що й сама я пи- 

лом припадаю -- якось тума- 
нію, наче жива у землю вхо- 

джу. 
реа чанноска 

Маруся Синенька. 

HOCH AKIO ДІТЕЙ ВА ФАРМУ 

Прийшов для дітей довго 0- 
жиданий час, прийшли вакації. 

Не треба буде їм тепер става- 

ти ранком, коли найкраще та 

найсолодше спиться, а важка 

голова сама клониться до мя- 
генкої подушки або слухати 

настирливих закликів запопад- 

ливої матері, що вже давно час 

ставати. Не треба буде їм на- 

пружувати маленьких  мозків, 

щоби втягнути у них знання 

про світ та людей і висиджу- 

внюють його хмари збитого 
пороху. Вода у річці повна 

всяких відпадків та брудів й 
хоча дитина захотілаб  охоло- 
дитись у ній, так хіба з нара- 

женням свого здоровля. 

Тому батьки повинні висила- 

ти своїх дітей на час вакацій на 

фарми. Передусім тут дитина 
віддихатиме чистим воздухом, 

закрашеним аромою запашних 
цвітів. Чиста й свіжа вода по- 

тічка охолодить дитину йв 

найбільшу спеку, а холод тіни- 

стих дерев'пригорне її хоча би 

в розпечене полудне. До того 
пожива тут свіжа та добра, 

повна життєвих соків, а моло- 
ка, яке чи не найбільше потрі- 
бне молодому оргамізмові, ні- 

коли не бракувало на фармі. 
За кілька тижнів побуту на 

фармі, дитина віджиє зовсім. 

її тіло стане здоровим і відпор- 

ним на всякі недуги, а перето- 
лений ум набере свіжости та 

гнучкости. Дитина набуде сві- 

жих сил до праці й поступить 

на слідуючий рік більше в нау- 

ці як ця дитина, що перевела 

свої вакації у тісному та нездо- 
ровому місті. 

Дехто скаже, що тільки ба- 
гатші батьки можуть позво- 

лити собі на таку приємність. 

Це мильне поняття. | Якийсь 
знайомий або й не знайомий 
фармер, радо перетримає ди- 

тину у себе кілька тижнів за 

кілька долярів, бо вони йому 
тепер пригодяться. А хіба в 

місті дитина He коштуватиме 

стільки? Можливо ще більше, 
а до того ще треба буде безна- 

станно за нею слідити, щоб не 
вати над 
виучуючи лекції на слідуючий 

день. Про це все повинні за- 
раз діти забути, а віддатись 

всеціло відпочинкові. 
Але хіба може дитина відпо- 

чити у місті? Гарячі лучі сон- 

ця пражать так, що годі знайти 

денебудь холодне місце. Bo- 

здух занечищують трійливі. га- 

зи самоходів, а до того випо- 

ь яке нещастя, за 
яке не так важко в кожному ве- 
ликому місті. 

Тому висилаймо своїх дітей 
на фарми, де вони набавляться 

до схочу, відродяться фізично, 
збагатять свою душу гарними 
вражіннями з природи й відтак 

повернуть до міста готовими 

до нової умової праці на сліду- 

ючий шкільний рік.
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Якби Ви спитали будькотру 

маму, що для неї є дороще — 

здоровля чи дитина, то 99 ра- 

зів з кожних сто дістанете від- 
повідь, що дитина у мами сто- 

їть на першому місці, а власне 

здоровля аж на другому. НІ- 

чого в сьому дивного, бо чим 

більше культурні люде, тим 

більше вони люблять своїх ді- 
тей. 

Завданням отсеї статті є по- 
знакомити кожну інтелігентну 

та читаючу маму з ролею, яку 
зуби грають у життю дитини. 
А ще як згадаємо, що від здо- 

рових чи гнилих зубів (зале- 
жить будуче здоровля чи не- 

здоровля дитини, то це повин- 
но заінтересувати кожну маму. 

Зачнемо від того, скільки зу- 
бів має дитина мати в ріжному 

віці та в котрому часі прихо- 

дять і випадають діточі зуби? 

Діточі зуби приходять у тако- 
му порядку: Самі передні вер- 

хні і спідні приходять на девя- 
тому місяці (себто чотири зу- 

би, два зверха і два зі споду). 
Зараз попри ці на 12-im місяці 

приходять ще чотири зуби (з 

правого боку один верхний а 

один спідний -- і з лівого бо- 
ку те саме). До року вже ма- 

ємо вісім зубів — чотири верх- 

них а чотири спідних. На 20- 

ому місяці ще приходять чо- 

тири зуби, Тепер вже маємо 

два красні пів-кола зпереду, я- 

кі складаються зі шістьох зу- 

бів густенько набитих при со- 

бі. Перші бічні зуби  прихо- 

дять на вісімнайцятому місяце- 

ві (також 4), а другі бічні при- 

ходять точно на 24-ому місяці. 

Отож, у два роки дитина має 

мати двайцять зубів -- десять 

верхніх, а десять спідніх. | Ці 
зуби мусять служити аж до 
шість і півроку. Як їх дитина 
скорше загубить, то не буде 

мати чим їсти. 

Лівий спідний бік 

Цих двайцять перших зубів 
ми називаємо ,молочними" і 

на них треба дуже уважати. Як 

дитина згубить ці зуби перед 
часом, тоді другі уби вихо- 

дять з кости не в свойому міс- 

ці, значить, криво, і всі инші 
зуби вийдуть криво також. 

Власне тепер почитається кло- 

пі 
Щоби перші зуби (молочні) 

не прогнивали скоро, треба у- 

важати, щоби дитина не їла цу- 

корків ста ріжних тісточок. 
Найкраща пожива для дитини 
(тут мова про дитину по двох 
роках) є умірковано тверда 

пожива, яку треба довше жува- 

ти. Житний або пшеничний 

разовий (хліб є найкращим 
приміром. Такий хліб дуже 

добре чистить зуби. 

Дальше, щоби зуби були 
тверді, треба давати дитині 

пити багато молока, та їсти 
городини і овочі кожного дня. 

Треба рівнож чистити зуби 
щіткою. Перед спанням випо- 

локати уста теплою солоною 
водою. 
Не позволяйте дітям ccaTH 

пальців, бо цей наліг окрім то- 

то, що є бридким, ще й викри- 

влює передні зуби. 

Orce більше менше булиби 
головні правила, яких треба 

притримуватися, 

п. 
В першій части цеї статті я 

говорив про ,молочні" діточі 

зуби. В цій, другій части, ми 

розглянемо як і коли прихо- 

дять другі, або вже сталі зуби. 

Значиться, говоримо тепер про 

дітей, віком від 6 до 13 літ. 
Тому, що ограничуємося лише 

до 13 літних дітей, то проана- 

лізуємо лише 28 зубів (доро- 

сла людина має 32 зуби). 

Правий верхний бік 

Eevee Be BA: 

Hic 
ий верхний бік 

7.2 87 115 104 108 61 129 
Ab Bol г ДАНЕ 

63 7.5 104 10.8 11,3 59 125 
Б AJA Б Р ор ДОВ 

Лівий спідний бік 
Борода 

Повища табличка показує 

нам, в якому часі котрий зуб 

приходить . Приміром зуб вер- 
ній, передній, зазначений бук- 

вою ,А" приходить у віці 7 ро 
ків і два місяці. Зуб зараз по- 

при нього приходить у віці ві- 

сім років і 7 місяців, і т. д. 

Ця табличка є для нормаль- 
них хлопців (бо в дівчат при- 
ходять всі зуби на два або три 
місяці скорше, окрім зуба 

Jk”. B ненормальних випал- 
ках я бачиз, що зуби прихо- 

дили аж два роки пізніще. 

Хочу обговорити дуже а ду- 

же важний зуб, себто перший 

сталий зуб — перший молар--, 

однак мусимо вернутися назад 
до першої статті, бо там гово- 

рилося про шість літну дитину. 

Цей зуб — перший молар — 

приходить на шестому році 
(три місяці до шість літ) і є за- 

значений на нашій табличці 
буквою ,Д". I власне тому, 

що приходить цей зуб так ра- 

но, всі мами думають, що це є 

молочний зуб, і тому не звер- 

тають на нього належитої ува- 

ги. 
Зуб, перший молар, є голо- 

вним ключем будови цілої що- 

ки (як спідньої так й верх- 

ньої), I від присуности cero 

зуба залежить, чи всі инші зу- 

би прийдуть рівно на своє мі- 

сце, чи вийдуть скривлені. 

Цікава річ діється у природі, 
що сей зуб точно і все прихо- 

дить на своє місце, але як за- 

губимо його, тоді всі инші зу- 

би не приходять на свої при- 

значені місця, а викривлюють- 

ся. х 
Перший молар дуже легко 

відріжнити від молочних зубів, 

бо молочні зуби є дуже білі, а 

(Продовження на 19. стороні). 
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Сидонія Никорович. диван сних sarc | 
Ми маємо бачити світ з точ- 

ки погляду природного укра- 
їнського смаку, нам мусить бу- 

ти міродайним українська е- 
стетична душа. 

Все найкраще, що досі ство- 

рив наш нарід в століттях, має 
нам бути неоспоримим авторі- 
тетом. 

Інакше поняття про добрий 

смак буде в цівілізованих жі- 

нок тих народів, що то вже пе- 

ресичені й пережилися, — a 

инший смак панує в нашім на- 

роді, що тільки пробуджуєть- 
ся до свого нового, повного 
життя. 

Наш нарід переповнений сві- 

жими, природними, творчими 
силами. 

Велика ріжниця є меже при- 

родною, культурною жінкою а 
цівілізованою, штучною дамо- 

10, що вже віддалилася від при- 

роди і жиє наскрізь штучним 
життям. 

В природної культурної 

жінки є велика соромливість 

перед неприродністю і немо- 

ральністю; вона соромиться ті- 

лесного й душевного обнажен- 

ня. 

В нашім недержавнім, поне- 

воленім народі мусить панува- 

ти моральна чистота жіночої 
душі, як хочемо мати перед 

собою будучність. 

Якраз ми , українки, маємо 

підносити гідність і достоїн- 
ство жіночої душі, та святість 

материнства -- а збуджувати 

сором перед злом і немораль- 
ністю. 

Коли в нас на українськім се- 

лі, на Буковині, говориться 

про красу, то все жіноцтво і 

малі діти знають, що це озна- 

чає. Великого розходження в 

поняттю про красу і добрий 

смак в нас немає. | Під понят- 
тям ,,KpacH” богато скриваєть- 

ся: мораль, естетика, добрий 

смак, гармонія, природність і 

жіночий чар. 

Будь кого на українськім селі 

не іменують красою, як це те- 

пер буває в цивілізованім мі- 

сті. 

Нема на селі богато краса- 

виць, тільки одна відповідає на 
якийсь час зовсім ідеалови у- 
країнської душі, хоч є на селі 

богато гарних жінок та дівчат. 

Між усім жіноцтвом села па- 

нує добрий смак у ix поведен- 
ню, звичаях та обичаях. 

Ідеал краси української ді- 

вчини в нас на Буковині майже 

всюди над Прутом і Дністром 
однаковий. 

Є красавиці ясно-русяві, си- 

HOOKi -- є красавиці темні, ка- 

роокі, чорноброві з темним во- 

лоссям. Постать 
має бути повно-струнка і мір- 

ної височини; руки й ноги 
складні і не великі. Риси лиця 
правильні, ніс мірний, рівний, 
брови тонкі, високі і гнучкі. 

Волосся густе і природно ку- 
черяве, понад чоло і коло вух 

повинні звисати кучері. Вираз 
лиця погідний. скіра гладка й 

чиста, рухи тіла живі і склад- 
ні. 

Як у цівілізованім місті по- 
жладається все на зовнішну 
красу, то в нас сила краси ті- 

ла ще не зовсім вистарчає. 

Красна дівчина мусить мати і 

чисту душу і має берегти всю- 

ди і все своє жіноче 1 досто- 
інство, мусить мати добре по- 
ведення. 

Яку велику i важну ролю 

трає добре поведення, бачимо 

красавиці © 

з того, що й найкраща дівчи- 

на, що злегковажить собі до- 

брі обичаї свого народу і по- 

зволить собі на всякі вільно- 
сті у поведенню, які проти- 
вляться доброму смакови, за- 

раз почує зі всіх сторін виска- 

зи здивовання і невдоволення. 

Що ця краса варта? — скаже 

кожний. І ніхто її красу не бе- 

ре вже серіозно. 

По  переступленню моралі, 

перестає вона тішитися 3a- 

гальним одушевленням своїх 

громадян, не має більше всіх 

почестий у громадськім жит- 

ті, вона примушена опінією 

свого народу уступити з пер- 
шого місця. 

Бачимо, що першою й най- 

головнішою вимогою в укра- 

їнськім народі є чистота та до- 

стоїнство жіночої душі. 

Свій добрий смак укр: 

ка виявляє не тільки у свої 

звичаях, поведенню, але голо- 
вно у народнім мистецтві -- 

тут вона справдішним май- 

стром. 

Естетика жіночої душі в у- 

країнськім народі це таке при» 

родне, своєрідне почуття, це 

вицвіт доброго, незбавленого 

серця. 

Українська природа вимагає 
від жінки бути моральною й е- 
стетичною. Рідко можна зу- 

стріти жінку чи дівчину на у- 

країнськім селі без доброго 

поведення, без естетичного 

чуття. Не знаю, чи знайшлоб- 

ся на українськім селі кілька 

жінок або дівчат, які далиби 
себе зняти на образ цілком 

нагими або напів нагими. 

Якраз природний 0 добрий 
смак і естетика вимагає від 
чесної жінки сорому. За всякий 
переступ доброго смаку у на- 

роді є велика кара — такий co- 
бі звироднілий тип стає по- 
сміховиском села. Як не по- 
правиться й дальше грішить, 

тоді людська опінія йому не 
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прощає і ніхто його не має за 

людину, а за щось маловажне, 
що не зачисляється до людий. 

Українська дівчина, призна- 

на всіма красавицею, мусить 

мати і найкращі прикмети ду- 

ші, вона тішиться загальним 
зацікавленням і загальною по- 

вагою -- її то подивляють. 
Від неї то відшивають 

всяких взорів і її наслідують у 

поведінці, в одязі, її кличуть у 

дружки, куми. Всі хотять ма- 

ти якнайбільше стичности 3 

нею. сі сільські дівчата хо- 
тять за всяку ціну бути подібні 
до неї. 

Красавиця гуляє найбільше, 

всюди її переди; йде як мете- 

лик з рук до рук. 
На стороні, по храмах вона 

відіграє першу ролю. Розумі- 

ється, що кожний парубок має 

собі за честь з такою дівчиною 
погуляти. Звичайно вона має 

богато старіст, але не спішить- 

ся віддаватись. 
Молоді українки на селі дій- 

сно служать красі і молодости 

у своїй безжурности, у своєї 

доброї матері. 

Тому молоді літа такі гарні, 

чарівні у споминах кожної го- 
сподині. Тою красою з моло- 

дечих літ живе українка на се- 
лі до смерти i бачить у свої 
дітях свою безжурну моло- 
дість. 
Молода дівчина має час і для 

себе й може віддаватися своїм 
уподобанням. Вона вишиває 

прекрасні, цвітисті взори, має 

мати до кожних  великодних 
свят нову вишивану сорочку. В 

ці мальовничі взори вложує 

вона стільки туги і душевних 

настроїв. 

Кожна нова сорочка має ле- 

жати на тілі наче вититя. нате 
в ній вродилася. Прекраси на 

мають так лежати, як це 
смаку, як вона це лю- 

. Особливу увагу зверта- 

ють українки на окрашення 

своєї голови до святочного 
строю. 

Як українська дівчина вби- 
рає голову цвітами, герданами, 

чи то обвязує довкола голови 

цвітисту хустку, то перш за все 
старається, аби те її пасувало 
до лиця, щоби приставало 30- 

всім до голови, аби борони 
Боже нічого не стерчало і не 

відставало. 

Tak само сегодня залежить 
українській дівчині, щоби її но- 

га була маленька і черевик, 

щоби приставав до ноги. I хоч 

українка любить пестрі барви, 

то виявляє богато доброго 

смаку у згармонізуванню THX 

ріжних, пестрих красок. 
Народній стрій в десятках 

літ зміняється, підлягає загаль- 

ному видосконаленню, набирає 

вигідніших i  практичніших 

форм. 

Хоч близько міст закрада- 

ються у народну ношу деякі по- 

ПІДДЕРЖУВИНО ЖУРНАЛ: 
Українське жіноцтво в Аме- 

риці має вже свій журнал, я- 
кий повинно вважати великим 

здобутком на культурному по- 

лі. Щоби однак журнал міг 
виходити дальше, кожна україн 

ка мусить чимнебудь причини- 

тися до забезпечення журіна- 

лу, а це не так важко зробити. 

Передплатіть журнал, здобудь- 
те бодай одну передплату, 

зберіть кілька долярів пресо- 

вого фонду, а тоді Ви сповни- 

те свій обовязок супроти жур- 
налу! 

Инакше, журнал згине ран- 

ньою смертю, за що треба бу- 

де винувати загал українсько- 

го жіноцтва, а не одиниці, як 

це бувало в минувшині. 

Ще сьогодня зробіть щось 
для свого журналу! 

Уляна Клинова. смаку, 
що споганює й винародовлює 

народній стрій. 
В цей час у нас на Буковині 

вимережують сино-жовті, дуже 

широкі мережки довкола пазу- 

хи, рукавів та сподом сорочки, 

на подолках. Вишивають по 
рукавах великі орнаменти і 

виповняють дрібними цятками 

ріжної барви. Навіть парубки 

носять вимережані сино-жовті 

мережки коло святочних соро- 
чок. 

Цівілізованій mami бракує 

виразного душевного почуття. 
Вона занята все своєю осо- 

бою i поверховністю в життю, 

вона знужена і пересичена ба- 

нальними забавами, її душа 30- 
всім нидіє, приглушена  бле- 

ском марного світа. 

Українка на селі це наскрізь 

природна людина, що вірить у 

AVINOBHE життя, яме патує пол 
часом і обставинами. 

Дуже глибоко в душі україн- 

ки закорінена Віра. Це та віч- 
на любов і туга за правдою, 

добром і красою. 

Ця віра получена з поза-гро- 
бовим життям, в надії на щось 

небуденного, чудодійного. Це 
глибоке чуття сильно повязує 

живих зі світом умерлих. Ві- 

ра, що душа по смерти жиє 
вічно, приносить з собою те, 

що мертві мають велику владу 

над живими і так витворюють 

в народі традиції батьків, які 

не дають народові у тяжкій не- 

волі винародовитись. 

Дуже радо українка з села 

розказує про давне минуле і 

далеке будуче старається від- 

гадати. Це взносить всіх по- 
над сірість дня, понад щоденні 

злидні й турботи і так творить- 
ся в народі прекрасний світ 

своєрідної духовости. 

Українка з народу має от- 

верту душу на це велике чудо 
-- дійсне диво, що має україн- 

ському  народови | принести 
історична хвиля. Душа укра- 

їяького напода все готова при- 

HATH велику свою ппавлу. Ре- 
лика Віра народа вичарує на 

небі свою провідну зорю, яка 

поведе всіх віруючих  укпаїн- 

ців до святого, вічного Київа, 
де в страшних судорогах і му- 

ках народиться Воля України!
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0. Д. Лотоцька. Коляб ми лиш захотіли 

Олена Д. Лотоцька 
Голова Союза Українок Америки 

Kinoua Доля" з Коломиї помістила свого 
часу статтю під заголовком , Треба нам більше 

жіночої гордости". 

»Нам треба більше жіночої гордости, більше 

дбалости про наші жіночі справи. Вже нераз 

порушували ми цю справу, як то наше жіноцтво 
вміє помогти громадянству в усяких, часом на- 

віть дуже трудних справах, а тимчасом про свої, 

жіночі, часто дбає найменше. Немає в нас тої 
тордости, якаб спонукувала жіночий загал дба- 
ти про те, щоб усе, що носить такби сказати 

жіночу фірму, виходило найкраще; щоб з горді- 

стю могли показати, як ту чи иншу справу по- 
трапимо повести (коли захочемо) ми жінки", 

»Колиб у нас тої жіночої гордости було 

трохи більше, як инакше виглядалаб тоді наша 

робота! Які величезні користи, не тільки жін- 

кам, а для загалу українського народу, моглаб 
вона принести"... 

»Візьмім ось хочби такі приміри: Союз 

Українок -- наше краєве жіноче товариство... 
Якби загал нашого жіноцтва був заінтересова- 

ний у тім, щоб усі відділи цієї організації були 

зразковими українськими товариствами, то всі- 

ми силами старавсяб сього осягнути. Тоді пра- 

ця в них булаб прикладом для инших і викли- 

кувалаб у них подив, а не, як це на жаль іноді 

буває, і ато й лег Для 

того кожня членкиня його насамперед постара- 

лабся, щоб усі її знайомі стали теж його член- 

кинями, [ якщоб загал жінок мав свою жіночу 
амбіцію, це дуже легко можнаби осягнути. Ви- 

старчилоб сказати: Ми жінки, заложили жіно- 
чу організацію, а всі ви жінки повинні до неї на- 
лежати", 

51 в цій нашій організації не булоб місця на 
дрібниці, сварки, марні образи, які часто, немов 
рак, нищать життя й працю в товаристві". 

glk часто чуємо з боку мущин: ,Баби по- 
сварилися... Баби не можуть погодитися". А чи 

не булоб можливе, якби кожня з нас жінок мала 
більше амбіції й жіночої гордости? ШПамятаю- 

чи, що загал не осуджує Пані А., чи Пані Б. а 

збірно — працю Союзу Українок, миб старали- 
ся залагоджувати помилки одна одної, проща- 

ти дрібні прогріхи супроти нас і своїми невдо- 

воленнями, сварками, а то й усуненням від пра- 

ці не вносилиб розкладу в життя товариства, не 

гальмувалиб його суспільної роботи та не на- 
ражувалиб його на сміх і клини". 

Колиб ми жінки, мали свою жіночу горе 

дість, то подбалиб, щоб управа наших відділів: 
не була звязана у своїй роботі браком відпо» 

відних, а то й конечних фондів. Mu постара- 
либся, щоб Головна Управа могла розвинути 

свою працю так, як це зверхній установі усіх 

жіночих організацій пристало. Ми далиб мо- 

жність Головній Управі уладжувати курси, ви- 

давати конечлі брошури, тощо, удержувати по- 

трібні фахові сили і багато, багато, инших важ- 
них, не лише для жіноцтва, а й для загалу y 
країнського народа справ, можнаби як слід по- 

лагодити 

зКолиб ми лиш хотіли?.. | Прочитавши цю 
статтю, я мала вражіння, начеб вона написана не 

про старокраєвий, а про наш таки Союз Украї- 

нок Америки. І всі можливости, які намічає ця 

стаття, можливі й у нас, в Америці. Так і про 
нас можна сміло сказати: ,Колиб ми лиш хоті- 

Не можна сказати, щоб ми, американські У 
ки, не мали чим почванитись на полі нашої 
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організації та громадської праці. He дасться 

заперечити, що й ми робимо поступи, і то чи- 

малі. Ось так, хочби за рік 1932, ми значно пі- 
шли вперед щодо поширення нашої організації. 

Не зважаючи на економічну скруту, від якої 

ловно наші люде в стейтах Пенсилвенії, Огайо, 
так тяжко потерпіли, Союз Укра 
за цей рік дістав 15 нових відділів. Відбулось 
в цім році много жіночих віч, відчитів, чимало 

товариських зібрань, концертів і мистецьких ви- 

став саме заходом жіночих сил. Відбувся також 

i Конгрес Українського Жіноцтва Америки, я- 
кий лишиться на довгі літа милим і підбадьорю- 

ючим спомином у делегаток і гостей цего вели- 
кого жіночого свята. 

ro- 

ок Америки 

Як на оден рік, це були гарні та скріпляючі 
нас на дусі успіхи. | Якби наша праця пішла 

дальше тим самим темпом, ми небавом малиб 

все свідоме українське жіноцтво в кадрах нашої 
жіночої організації, та українське жіноцтво А- 
мерики сталоб важним чинником у визвольних 

змаганнях українського народу. 

Не можна сказати наперед, який зворот мо- 

же в короткім часі взяти справа визволення У- 
країни. Міжнароднє положення дуже неясне. 

На далекому сході Японія стала сусідкою нашо- 

го великого ворога — Совітської Росії — на 
просторі 1,500 миль. Говорилось, тай ще не 

вияснилась можливість  японсько»російської 

війни. | Ця війна, якби прийшла, відбувалабся 

на терені Зеленого Клину і доля Зеленого Кли- 

ну, українського краю на далекому Сході, ріша- 
лабся в цій війні. Чи ми, американські Україн- 

ки (і взагалі Українці) приготовані на цю мо- 

жливість? Чи знаємо ми, що слід, про цей Зе- 
лений Клин, про тамошні відносини, про тамош- 

них Українців, яких там півтора міліона, про їх 
національні змагання до злуки з Україною в Е- 

вропі?. Чи готові ми поспішити їм з поміччю 
на випадок завірюхи? 

А знов в Европі доконуються договори, що 

значно ослабили позицію наших національних 
ворогів, Росії i Польщі. (Гітлеризм в Німеч- 
чині... | До перемін певно прийде. A тоді 

знов мусить виринути Українська Справа -- 

справа визволу України. Чи ми готові на цю 

можливість? Чи знаємо, що нам робити на ви- 

падок завірюхи в Европі і яку поміч можемо 

дати ми -- американсько-українське жіноцтво? 

Значить, нам треба готовитись, треба осві- 

домлятись, треба організуватись, щоби великі 

грядучі події не захопили нас так, як захопила 
нас світова війна. 

А поза тою великою справою визволення У- 

країни є ще безліч щоденної, буденної та дрі- 

бної але так само важної та потрібної праці. Ко- 

му у першому ряді на серці повинна лежати у- 

країнська школа в Америці, як не нам, україн- 

ським жінкам і матеррям та будучим матеррям? 

На кім як не на нас, свідомім українськім жіноц- 

тві Америки, лежить обовязок організувати на- 

ше молоде, американсько-українське, жіноче 

покоління, через завязування молодечих відді- 

лів Союза Українок Америки? 

Або Українська Вистава в Шікаго? Чине є 
нашим жіночим обовязком подбати, щоб заку- 

плені на цю виставу експонати були виплачені, 

щоб наша організація була тим способом гід- 

но зарепрезентована? Кожна днина несе якусь 

нову народну потребу, а для нас нову задачу, 

нову працю, яку ми, українське жіноцтво Аме- 

рики, повинні взяти на себе і виконати. 

Дотеперішні наші успіхи вказують, що ми 
зуміємо виконати те, до чого візьмемося, коли 

лиш сильна у нас постанова, коли лиш захоче- 
мо. 

Отже: Колиб ми лиш захотіли. 

Іван Яців. 

СПИ, МІЙ СИНКУ, СПИ. 

Спи, мій сину, спи, спи, 

Спи, маленький, спи, спи, спи, -- 

Нічка темна світ закрила, 

Мати тебе оповила 

Щоб всім серцем все любила, 

Спи, дитино, спи. 

Спи, мій синку, спи, спи, 

Спи, голубчику, спи, спи, спи, 

Раненько буде світати, 

Сонечко ясне сіяти, 
Синка мого пробуджати, 

Спи, дитинко, спи. 

Спи, мій синку, спи, спи, 

Спи, соколе, спи, спи, спи, 

Україна ожидає, 

На тебе все уповає, 

В ряди лицарів взиває, 
Спи, любчику, спи. 
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Ольга Кобилянська. »Не смійтесь" 

i 

(З народнього повіря) 

(Право передруку застереже- 

не — ,Жіночий Світ"). 

(Продовження) 

Вона не знала як поводити- 
ся. Робити сцени, обстоювати 
свої права, виводити з внутра 
хати відносини свого чоловіка 
до чужої жінки поза хату? -- 

Силувати чоловіка до себе? 

Вона не чула тих здібностей в 

собі. Хто обстане за нею i її 
правами, як він сам "не хоче? 

Кидати його й іти в світ за очі 
тоді що станеться з дітьми? 
Крім того, якби він помер, а 

не було при нім, вона готова 

без одержання остати і знов 

діти! 
Вона поборює себе, оста- 

вляє йому мовчки без ,поро- 
зуміння" особисту свободу, ра- 

да, коли її дасть раз на місяць 

хоч третину тої грошевої кво- 

ти, з котрої має виготовляти 

харч для своїх у хаті, одягти 

дітей і ,,ceGe” і звертається да- 

лі до дітей. 

Але вплив, як сказано, стар- 
шої дівчини, пані Ушко, взма- 
гається чи і не над впливом 
матері. 

Тайком починає вона їх усу- 

вати з своєї близькости, з очей 

їх матері і висилати до чужих 

хат з просьбою або визичува- 

ти їм або випрохувати гроші, 

що діти з повагою і виконують 

-- раз в знакомих, а раз в літ- 

ників, за які здобутки купува- 

лися всякого рода ласощі. 

Ce донеслося до відома ма- 
тері. 

З  мовчаливої 1 уступчивої 

жінки, що терпіла як її супер- 
ниця більше й більше захопля- 

ла її права, присвоюючи їх со- 
бі вже брутально, стала дикою 

львицею. 

,Проч, проч з хати, проч з 

пекла, що гірше як чистили- 

ще!" -- і усіла на супочинок 

між сосниною недалеко пото- 
ка, що збігав з невеликої ске- 
лі, впадав голосним  падом 

вниз, витворюючи білу піну і 

природний басейн. 

Стала р: 
телькою пані Ушко і її доньки. 

її муж виходив рано з дому 

до уряду. Біла як полотно, 

здержала його і оповіла про- 

вину доньки і матері. 

Він поглянув на неї, але не в 

очі. 

»Твоя річ надглядати дітей 
і твоя річ боротися з панею У- 

шко. Я зі своєї сторони по- 

стараюся з иншим способом 
ввести супокій в хаті" і пішов. 

Без гамору і сцен, без най- 

меншої зміни в до і 

Ciaa i, голову в ру- 
ки, гляділа в думках на воду. 

Діти відбігли дальше в ліс, 

збирали дзвіночки, незабудь» 

ки і тут і там спізнені ягоди і 
приносили матері, що відбира- 

ла все зі сумом, але милим у- 
сміхом і відбігали назад. 

Нараз почула за собою ше- 
лест. Оглянулася і побачила 

жінку з торбою на плечах. Ti 

стало ніяково. По крою оді- 

жи впізнала, що жінка не з ту- 

тейших околиць і чужинниця. 

Чужа дивилася малу хвили- 

ну сидячій в лице великими, 

відносинах тих трьох людей, 

дійшло до того, що пані Ірина 

остала без найменшої гроше- 

вої запомоги зі сторони свого 

чоловіка, а харч для себе і сво- 

їх дітей приймала з рук пані 

Ушко. 

Чоловік не сперечався з нею. 

Не виганяв з хати і не здер- 

жував. 

Не говорив про любов або 

ненависть. , 

Була полишена з дітьми на 

власну волю, а їхнім вчинкам 

або хотінню не ставляв най- 

меншої перепони. 

Наче без весла в чайці на мо- 
рю, дивилася в будучність сво- 

їх днів. 

Як вмираючі з голоду голу- 
би, тріпалися діти біля обез- 

правненої матері. 

забрала вона дітей і повела в 
ліс. 

майже  вигребу очима, 

відтак сказала: 

»Добрий день вам, пані!" 

»Добрий день і Bam!” 

»Ви мене налякалися, я бачу 

це. Але не лякайтеся, я нікому 

зла не роблю і не зичу". 

Пані Ірина видивилася i собі 
на чужу і спитал: 

»Куди вам дорога, жінко?" 

»Мені далеко, я з Буковини, 

я до своєї, як у вашім стані ка- 

жуть, фамілії. A ви, пані? 

Простіть, що питаю, з міста 

може? Так собі вийшли? Не 
тнівайтеся, що говорю. Ви та- 

кі марненькі і такий скорбний 

вид у Bac. Можна мені коло 
вас присісти, оттут, у ваших 
ніжках? | Я ix не дотулюся. 
Збиті вже і мої ноги з довгих 
доріг, що їх проходжую. 

»Чому так?" 

»Бо се таку долю дав мені 
бог. Чоловік ходить иноді тай 
ходить як йому вже Господь 
так дає, лиш не годен нігде то 
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залишити, що з собою в душі 

носить". 
Пані Ірина не відповіла. 
»Нема у вас чоловіка?" -- 

спитала по часі з якоюсь чу- 

дною терпеливістю в голосі. 

»Помер давно мій чоловік, 

давно, часом лише ввижується 
мені у сні". 

Мовчання... 
з» у вас, пані, є? , Але не по- 

гнівайтеся, що я все питаю, бо 

я чужа вам, але ідучи я все мо- 

вчу і рада слівця..." 

Пані Ірина не відповіла і мі- 
сто того гукнула двома імена- 

ми в ліс і мовчки пождала. 
Двоє дітей показалося меже 
соснами з краю і спитали чи 

мають вже вертати. 
»Ще Hi,” -- відповіла мати, 

зале держіться більше край лі 

са, бо як покличу ще раз, то 
тоді вертайте, підемо до дому". 

Діти знов відбігли. 
»Ваші діточки?" 

»Мої". 

Пані Ірина все мовчала і 0- 

глянулася далеко навкруги се- 
бе. Всюди тишина, самітність, 

а в тій самітности потуга. 

Шум  впадаючого  потока 

держав ухо при собі. 

Пані Ірина звернула знов го- 

лову і мимоволі стрінулися очі 

обох жінок. 
»Я чужа вам, пані, перши 

раз вас бачу, але очі crap 

Маріци вміють читати. Мене 
ділять від тутейших лісів і вас 

-- і Прут і Дністер. Церкви і 

мости і більші гори як отсі. 

Пані! -- Скажіть мені, що вам 
забрало щастя з душі i весе- 

лість з очей. Я не можу на вас 
дивитися. Може я вам зможу 

добро, як ви його втратили, 

назад довести?" 
Пані Ірині робиться з пова- 

жного, темного погляду ,Ма- 

ріци" потрохи лячно, | Вона 
звертає голову в сторону ліса, 

де діти бавляться. 

Чужинниця се завважила. 

He бійтеся, паненько. Я вам 
нічого не зроблю. Її голос ні- 
жний, добрий викликує довір- 

pa. 
Скажіть ваш туск, адіт ми 

самі і лиш бог та його небо над 

нами. Він нас обоїх стереже. 

Як надійде вихор, буря, бли- 
скавиця, може так мене як і 

вас вбити. Що вас гнітить?" 
»Що мені хибує, не людська 

порада meni віддасть. Моя 
скорбота, то лише мої діти, а- 
би їм дати, що im від ix бать- 
ка і матері по господнім при- 
казі належиться." 

I знов мовчанка. Знов хви- 
ля хвилю здоганяє. 

»Дайте pyuxy... най погляну, 
чи добре звернеться чи згине". 

»Маріца? простягла рукою 
за правицею пані Ірини, але та 

сховала руку за плечі і мимо- 
волі усміхнулася. 

»He вірю в ce. До чого се? 

I xou-6u, то не хочу від нікого 
брати щось даром, ворожіть 

здорові, молодим -- а я свою 

долю доживаю як можу." — І 

знов усміхнулася, лиш усміх в 

сій хвилині вийшов в неї сум- 
ний, мимоволі. 

Чужинниця похитала голо- 
вою. 

»Паньо, паньо. Ви може бо- 

тато знаєте, бо пани вчуться, 

але ми, що ми бідні і не всі 
можемо вчитися, знаємо своє 
i TO, що передала нам стариня 

наша і яке не треба всім знати. 

Ви вірите в бога і ми віримо 
в бога, але є і одна жива твар 

на землі, що носить людську 

душу, подібна своїм образом 

на чоловіка, або жінку і..." тут 

урвала. 
«Простіть, що вас трохи за- 

балакала, ane... я піду, пані. 

Троха припочила i, коли бо! 

теся мені сказати, що вам ти- 

сне серце на тім світі, то не- 

хай вам хоч моє слово Марі- 

ци не стане тягарем." 

Пані Ірина надумалася над 

словами чужинниці--нараз мов 

опамяталася з чого то неспо- 
діваного, здержала руку стар- 

шої жінки і сказала: 
»Пождіть хвильку, я.. я ска- 

жу вам на борзі, з чого мені 

серце цопелі 

лекше як передам вам". І між 

сльозами, яких давно не про- 
ливала, висказала | чужинниці 

все, що відгородило 

від сонця, безжурности i надії. 

»Mapiua” не обзивалася, як 

рідна мати, що вислухає опові- 

дань збитої від дороги щастя 

дитини і лиш раз співчутливо 

зітхнула. Відтак сказала: 

»Не журіться. Я вам помо- 

жу. Поможу дурно, не бійте- 

ся. Може мене і господь пі- 
слав вам на ту поміч." 

»Я зроблю так, що він на 

nei не буде дивитися, а вона 

на нього. | Мого душа пірве 

чорну сіть її очей і затужить 

як колись за вами. A решту 
дасть господь." 

Великі гарні очі пані Ірини 
поглянули зворушено i цікаво 
на обличе чужої, сама надія на 

помирення з мужом опроміни- 

ла її погляд. 
»Як ви се зробите... Марі- 

цо?.. O скажіть.. я вам ко- 

лись подякую. Тепер і не 

знаю і нічого при собі, як для 

вас, не маю". 
»Мені не треба від вас нічо- 

го. Я сказати вам не можу, як 

се я зроблю. Не бійтеся. Во- 

на остане далі жива, як і він, 

як і BH... бо все в божих руках. 

А ви придбайте мені лиш два 

волоски з її чуприни. Два во- 

лосенята, які в неї за довгі і 
передайте." 

Пані Ірина піднялася. 

»Як се зробите?" 

»Се я вам не кажу.  Поста- 

райтеся! Коли будете мати, 

принесіть семого дня від сьо- 
годня сюди і передайте мені, 

(Продовження на 18 ст.) 
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Виставовий відділ в Україн- 
ському Павільоні в Шікаго. 

Відділ Архипенка в Україн- 

ському Павільоні в Шікаго. 

Відділ Народнього Мистец- 

тва в Українському Павільоні в 

Шікаго.
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Січовики в поході в день O- 
фіціяльного Отворення Укра- 

їнського Павільону, 

Вид Українського Павільо- 
ну з бальона в день Офіціяль- 

ного Отворення. 

Капітан І. Барабаш зі своєю 

бандою в поході в день Офіці- 

яльного | Отворення 1 Україн- 
ського Павільону. 
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бо я буду ще раз тут, а далі не 

журіться нічим. I тим не жу- 
ріться, що мені не подякуєте, 

Може мені хтось инши й чи- 
мось добрим подякує, хтось, 
хто се може і сам не знає, до- 

ки його господь на те не ске- 
pye.” 

»Я BK... Bu мені ce може 
не повірите, що я вже майже 

від року грошей від свого му- 

жа не дістала, все лиш вона. 
Ось, погляньте, які в мене ру- 

ки запрацьовані з  потайної 
праці для чужих." 

»Не треба мені ваших гро- 

шей! Я ще раз кажу. Не по- 
дякуєте ви мені, зробить мені 

замість вас хто инший добре. 

Tle... де подяка.  Як-би була 
подяка, не велось-би бідним на 
сім світі як червам, що його 

кожна  взута нога | прида- 
влює. Будьте здорові -- і зай- 

діть, як казала я вам, за сім 
день з волосом! Я мушу знов 
тут бути. Може зайду в ліс. 

Але хоч-би то от-тут коло сьо- 

го потічка буду ждати. А як- 

би уснула — його гукі шум 

може кине бабу в сон -- ви 

збудіть", 
Так сказала, закинула торбу 

на плечі, подалась живим кро- 

ком в противну сторону ву- 
зенькою білою 1 стежечкою i 
мов видіння щезла. 

Донесла семої днини пані I- 
рина два волоси чорної барви 

своєї суперниці в білім тонкім 

папері. Чужинниця сиділа спра 

вді над шумливим потоком, 

вижидаючи. 
Не говорили багато. 

»OT-TyT волосся, добра жін- 
ко. Я так скоро ішла і потай- 

ки, щоб ніхто мене не бачив; 

ні діти, що вічно мене дер- 

жуться, ні в о на, що вовчи- 

ми очима стежить за мною, чи 
не зближаюся я до свого чо- 
ловіка, або він до мене. Я зо- 

всім мокра на тілі.. з скорого 

ходу. Спішучись сюди заєдно 

боялася, що не стрінуся з ва- 

ми. O боже мій? — Спішно 
говорила, а радше викидала 
з уст між віддихом.  ,Тай та- 

ки вертаю. В воздусі ніби 
схована погроза. Вона все так 
на мене впливає, Може... 

побачимося ще коли в життю" 
і усміхнулася сумно, любо. 

»Дякую вам раз і дякую 
вам і другий і третий.." і пода- 
ла руку чужій жінці. 

»Вертайтеся щасливо і не 

бійтесь! I стара Mapiya має 
душу," : 

Пані Ірина завернула, не від- 

почавши ні хвильку. Не мала 
покою. Їй здавалося — за нею 
гнало щось, щоб не опізнила- 

Не минуло багато часу, коли 

нараз чорні хмари клубами 

надлетіли, знявся вітер і поча- 

ло блискати. Часто лякаючи 

вдаряли і громи, а за ними ки- 

нулась злива. 
Похлипала, прохолодила, 

вспокоїла жаждучі бажання i 

-згубилася. 

B девятий день винесли па- 
ню Ірину на кладовище. Рап- 

това охолода в поспішнім по- 

вороті кинула її на постіль і не 

дозволила більше піднестися. 
Гірко пищали, кликали за не- 

ю її сироти. Чоловік затикав 

уха: Охті діти хотіли ма- 

тір збудити і не вмовкали! 

Він клячів довгий час ко- 
ло її постелі, уклав вінець у її 
ніг, але їй було се все вже о- 

боятне. 

Обоятне було її й те, що і як 
сповнила чужа Маріца свою о- 

бітницю помочи їй. Се стало- 
ся потайком, в лісі. Вона зло- 

вила велику, зелену жабу, взя- 

ла її лагідно в руки і, уклавши 

її в подолок, вибрала з своєї 
торби маленьку, в гудз звяза- 

ну шматину, розвязала, витя- 
гнула з неї голку і в папір за- 
витий волос тої. | Заволочи- 
ла голку тим волосом i, взяв- 

ши жабу в руки, зашила її од- 

но о к о. Скінчивши се за- 
бралася до другого. Не вспі- 

ла се однак до кінця довести, 

бо саме як дошивала його до 

середини, жаба вирвалася з рук 

і вона -- хотіла чи не хотіла, 
оставила ii на волі. 

»Їди і шукай твого гнізда, з 
котрого вийшла TH!” сказа- 

вши так, сама відійшла в дале- 

ку дорогу і не вертала більше. 

Пані Ушко газдує в хаті вді- 

вця широко i нестіснено, лиш 

оставші сироти докучають її й 

своїм плачем і покликами за 
матерею, наче рівновагу роз- 

бивають в ній, що мов розбур- 

хана вода чим раз силується 
виказати гладку поверхню, 

I пройшов час. Тижні, мі- 

сяці, надійшла осінь а з нею 

щось недобре сталося пані У- 

шко. 
В неї почали очі хворіти. 

Зразу незначно, а далі ніби са- 

мі з себе почали заплющувати- 

ся -- зростатися. Вперед од- 

но, а затим і друге. Але чуд- 

но, чудно, бо друге лиш до 

половини, а друга половина о- 
стала отвертою. 

Не міг її в тім ніхто помо- 
чи, бо ніхто не розумів такої 
хвороби. 

Вдовець купував ліки, ста- 

рався о полекшу, а коли по- 
рішено, що се властиво не є 

жадна хороба, лише чудний 

обяв такий, завізвав він її рід- 

ню. Вона не лише що забрала 

доньку від нього але і умі- 

стила в далекім відповіднім мі- 
сці, де мала утримання. Там во- 

на з палицею в руках ходить і 

шукає гладкої дороги, де її не 

оден і,не одна бачить. 

Часом, як хто з нею забала- 

кається довше, вона оповідає 
йому де-що з свого життя і до- 

кінчує:  ,Про все-б я була в 

світі гадала, всего  сподівала- 
ся, але що я страчу півтора 

взору, не була-б ніколи віри- 
ла. 
Чернівці, в маю 1931, 
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Володимир Карбулицький. 

ПТИЧКА — МАТИ. 
В густих, здаєсь нікому не- 

приступних корчах, між колю- 

чою терниною було гніздо. 

В ньому вивела маленька пта- 

шка своїх пташенят. Їм жило- 
ся тут як в раю. Вічна тиша, 

вічний супокій панував над ци- 
ми корчами. Ніхто не захо- 

див сюди, ніхто не полошив 

радої пташки. А вона тішила- 

ся тим святим спокоєм і пести- 

ла-леліяла свою надію, своє 

намилійше, -- своїх  дрібонь- 

ких діточок. 
Відлітаючи за поживою, пра- 

щалася вона щиро з дітьми і 
скорим летом вертала з кома- 
шкою або гусільницею в дзю- 
бі назад. Тоді цікотіли весе- 
ло пташенятка і кожнє широ- 

ко отворяло свій дзюбочок, а 

мати любувалася своїм  ща- 

стям, подавала корм дітям по 

черзі і знов відлітала хутко, 
щоб її діти не голодували. 

А над вечір сиділа вона край 

свойого гніздочка і приспіву- 

вала їм ніжних пісень. В сво- 

їй головці леліла вона най- 
кращі надії й мріла про милу 

будучність. А як зачинало хо- 

лодніти, тоді прикривала вона 

своїх | діток | дрібненькими; 

крильцями і засипляла непев- 

ним сном. Коли зоріло, цілу- 

вала вона ix на ,добрий день" 
і відлітала за поживою... 

Це хвилі чару, це хвилі надії, 

які проживала пташка весело і 

безжурно; -- — а може і жури- 

лася вона? Хто знає чи не му- 

чила її якась непевність? Хто 
знає, чи не з тремтячим сер- 
цем відлітала вона від гнізда, в 

якому переховувала свій 

скарб?... 

Вона сидить безжурно на 

гнізді і голубить своїх малих, 

тоне в солодкому раюванні, за- 

буває про все, що її окружає. 
А нараз.. шелест! | Попід 

корчами лізе на руках і на но- 

гах хлопчисько-злодій, закра- 
дається до пташиної скарбни- 
ці, щоб позбавити матір оди- 
нокого її скарбу -- щастя. 
Пташка зрозуміла, що їй 

грозить і зачала  розпучливо 

ціркотати. Хлопчисько підліз 

помало на дерево і простягнув 
руку за малими пташенятами. 
Вони зціркотіли не своїм голо- 
сом, а їх мати скакала в край- 

ній розпуці округ гнізда — 
святині із галузки на галузку 

-- і мусіла дивитися, як рабі- 

вник забірає з перед її очей її 
дорогий скарб.. 

Серце вяне... 

На хвилю ставала вона на 
гілці і благаючо дивилася на 
хлопця, начеб просила його, 

щоб він не забірав матері дрі- 

бних дітей, яких вона так сер- 

дечно пестила -- виростала; 
начеб говорила до нього, що 

і вона має серце повне любови 

і що тією любовю вона жиє. 
Вона пялася до нього, начеб 
сказати хотіла: ,ось на тобі 
моє невинне серце, візьми со- 
бі й те". 

Та напасний хлопчисько не 

розумів цієї пташиної мови, не 

чув навіть того божого голо- 

су, що відзивався на дні його 

чорної душі, а простягав роз- 

бишацьку руку до гнізда і ви- 

дерав одно пташеня за другим 
і клав здобичу у свою пазуху. 

Зі втратою кожнього пта- 

шеняти вітворялася в материн- 

ському серці свіжа, болюча 

рана. 
Та що-ж -- Не всилі вона за- 

побігти | свойому | нещастю. 

Благань і ціркань не розуміє 

окаменілий рабівник; а сили, 

щоб оборонити свої святощі, 

в неї за малі. 
Хлопець зібрав всі пташеня" 

та в пазуху Й, злізаючи з де- 

рева, розбив ще і гніздо, щоб 

не осталося бідній пташиці і 
памятка, де вона мріла про 

своє материнське щастя, де 
вона надіялася, де вона випле- 
кала свою любов, свою радість 

-- заразом і болюче люте го- 

pe... 
Цікотячи проводжала мати 

рабівника свойого щастя, роз- 

бійника святині — аж на край 

ліса; а тут глянула мутними о- 

чами на хлопця, що усміхаю- 

чися і радий із своєї здобичі 

спішив домів. З тяжкою ту- 

гою в серці вернула назад, щоб 

на руїнах свойого щастя заще- 

бетати тужну пісню розпуки. 

ДІТИ І їх ЗУБИ. 

цей зуб є жовтавий. | Окрім 
того, перший молар, є одино- 

кий зуб у роті, що має пять 

вершків (i то лише  спідні). 

Ніхто, а лише мами мусять за- 

уважати, щоби ці чотири зу- 

би ніколи не допустити до по- 

рохнавіння, а відтак до евенту- 

ального витягнення. Цей зуб 

треба стерегти як ока в голові. 

Очевидна річ, що не треба 

занедбувати всі инші зуби. Зу- 

би треба вічно чистити щіточ- 

кою і пастою. Раз до року 

треба дати їх оглянути денти- 

стові. Всі діраві зуби треба 

зараз направити, а всі пеньки 

і проломані коріння треба по- 

витягати. Le конечно треба 

зробити, бо діраві зуби при- 

носять біль дитині, а на без- 

нервових коріннях зубів фор- 

муються абсеси. Таких абсе- 

сів ми маємо багато родів, але 

два найголовніші у дітей, то 

ті, від котрих запухає ціла що- 

ка, і ті, від котрих пухнуть та 
болять ясна. Такі абсеси дуже 

зле ділають на цілий діточий 
організм. 

Діти, що підростають та хо- 

дять до школи, повинні три- 

мати свої зуби в якнайбільшій 

чистоті. He повинні їсти ба- 
гато пукорків. Ніколи не ма- 

ють пити кави, а лише молоко. 
Пожива їх має бути шорстка, 

хліб, твердий; повинні спожи- 

вати багато ярини і овочів, а 

мясо раз на день.
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Праця у відділах С. У. А. 

НЮ ЙОРК, H. Й. 
СВЯТО МАТЕРІ. 

Якби тяжко мені не жилося, 
Якби доля не гнула мене, 
Але серце моє стрепенеться, 

Як згадаю я, мамо, тебе... 

Скільки милих споминів бу- 

диться в моїй душі на згадку 

про рідну матір.! Скільки 

пільги в буденному, повному 

суму й горя житті додає мені 

те одно слово: мама! Воно є 
тим цілющим бажанням на 
зболілу душу підчас важких у- 

дарів судьби, розрадою в хви- 

лях розчаровання, підйомом в 

хвилях упадку на дусі, радістю 

в хвилинах щастя та провідно- 

ю зорею серед пітьми зла. 

Так хотілобся полинути пта- 
шкою у рідну хатину ген, дале- 

ко, за сині хвилі океану Й зло- 

жити своїй матусі китицю щи- 

рих желань безмежної вдяч- 

ності, яку винна не лишень я, 

але всі діти своїм матерям. 

Orci рефлекції збудились у 

мене, коли я йшла на Свято 

Матері, яке влаштовували від- 

діли Союза Українок міста 
Ню Йорку й околиці, дня 21 

травня, ц. р. в галі Українсько- 

го Народного Дому в Ню Йор- 
ку. 

Милі почування заволоділи 

не лишень моїм серцем, але 

серцями всіх дітей, котрі бра- 

ли участь у святі. Їхні усмі- 

хнені личка були найкращим 

зеркалом їхніх молоденьких 

душ. 
Перед святом зложила при- 

віт п. Кмець, місто голова СУА, 
яка у коротких словах зясува- 
ла ціль і значіння влаштовано- 
го Свята Матері. Свято поча- 

лось гимном СУА, який від- 

співав дівочий хор з Ню Джер- 

зі під знаменитою управою 

панни А. Гели. 

Опісля | слідував 4 Ддіточий 

хор при католицькій церкві в 

Ню Йорку під проводом п. O- 
нуфрика, котрий у своїх хоро- 

вих продукціях виказався ду- 
же добре. | Потім було діто- 
че представлення , Свято Мате- 

рі", яке змальовувало забаву 

діток при звуках пісень, бале- 
ту русалок, появу матері, при- 

віту від дітей і вручення дарун- 
ків з цвітами. 

Миле вражіння робили на 

глядачів рухи й вираз діточих 
лиць малесеньких акторів, які 

старались якнайкраще  відо- 

грати свої ролі. Слідуючою 

точкою була деклямація ,Ма- 
ти? Т. Шевченка, Марії Лехі- 
цької, а на закінчення учні зі 

школи п. Авраменка відтанцю- 

вали кілька народніх танків. 

По святі був баль. 
Минув цей милий вечір. Ti- 

лом була я на еміграції, але 

серцем і душею у рідних сто- 

ронах. І думала я про свою 

матір і на крилах туги переси- 

лала з чужини щирий привіт. 

Але й друга мати стала перед 

очима моєї душі. Це наша 

спільна мати -- Ненька Украї- 
на. | Чи влаштували їй діти 

подібне свято? Чи згадали 
у своїх молитвах? Який дару- 

нок зложили вони у її стіп? Чи 
розвеселили бодай на хвилину 

її засумоване личко? Вона в не- 
волі, в тяжких оковах зносить 

наруги ворогів, а то й своїх 

рідних дітей. 

Хоч є невеличке число до- 
брих дітей, які жертвують свою 

силу, знання, а то й життя за її 

спасіння, але скільки невдячни- 

ків, які гірше ката її розпина- 

ють! Скільки зрадників, рене- 

гатів, запроданців, — які жив- 

цем хотять її поховати? Скіль- 
ки є киринників, які вносять: 

роздори, свари, незгоду й тим 

ь час ос 

ня нашої матері з кайдан нево- 

лі? 
Tox всі діти одної спільної 

Неньки України згуртуймося в 

одну велику родину, а єдність 

і любов хай процвітає у ній! 

Хай кращі почування заволо- 

діють нашими серцями, щоби 

ми могли всеціло віддатися 
великій ідеї визволення! А то- 
ді ми святкуватимемо не день 

наших особистих матерей, але 

й день нашої спільної матері 

Неньки України, якій сонце во- 

лі засяє від Бескиду аж ген по 

Кавказ. 
М.Л. 

о 

КЛІВЛЕНД, ОГАЙО. 
СВЯТО МАТЕРІ. 

В неділю, дня 7-го травня, 

Союз Українок, від. 14-ий, вла- 

штував День Матері. Концерт 

розпочався вступним словом 
голови С. У., п. К. Ділай, яка 

зложила признання для терпін- 

ня матері. 

Отець Кузів у своїм рефераті 

змалював, скільки горя мати- 

робітниця в своїм життю пере- 

несла... 
Хор ,Боян" під проводом 

уч. п. О. Когута відспівав nic 
сню в честь Матері. Хлопець 
12-літний, Н. Коний, декляму- 
вав, а потім хор ,Боян" від- 

співав вязанку пісень ,Вули- 

ця". 
Др. Михаленко в своїй про- 

мові говорив про матір Тараса 

Шевченка й інших славних на- 
ших поетів. Іван Дідай і уч. п. 

Деньо відограли скрипковий 
дует , Матерні очі". 

Урядничка С. У. та У. Н. С., 
М. О. Розоміло, в своїй промо- 

ві сказала про заслуги матерей 
та кликала жінок до організа- 

ції. Теся Ворен грала на пяні, 
а сольо відограв Ми- 
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хайло Павловський. Грали пі- 

сні: ,Реве та стогне", , Їхав ко- 

зак за Дунай", ,Не ходи, Гри- 

цю, на вечерниці" й инші. При- 

сутні надгородили їх гучними 

оплесками. 

Адвокат Малицький у своїй 
промові говорив про значіння 

Матері для дитини. Яке тяжке 

терпіння поносить вона ціле 

своє життя, можемо знати з 
долі матерей Данилишина й 

Біляса. (Мужчина (просто не 
може мати таких гірких пере- 

живань, як мати. Мущина по- 

винен святкувати День Матері 

не тільки раз на рік, але що 

дня. Самі мущини признали 

бесідникові рацію бурею опле- 
сків. 

Щирий привіт жінкам С У. А. 
зложив  предсідник 0 Укр: 

ського Народнього Дому, п. 
Пелехатий. Концерт закінче- 

но живим образом. 

Гостей попращала  предсід- 

привитала учасників, подяку- 
вала за численну участь та про- 
сила жінок, щоби ставали в ря- 

ди Союза Українок, приступа- 

ючи до якогонебудь відділу в 

Джемейці чи в Озон Парку. 
Теж підкреслила, що ми дуже 
всі тішимося, що такі близь- 

кі зносини є тепер  навязані 
між громадами Джемейкою й 
Озон Парк. 

Хорові пісні в гурті виконав 
новозорганізований xop при 
товаристві ,Просвіта" в Дже- 

мейці під проводом п. Скоро- 
богача. Як на чотири лекції, 
то співали таки добре. 

Ролю Лейби відограв дуже 
добре п. М. Костишин з Дже- 
мейки, котрий драматично від- 

дав розпуку батька, що задля 

віри відрікся власної дочки. 

Pomo Сари-Марії відограла 
пані O. Цісик, котра своїм 
плачем i розпучливими рухами 
матері ровадила публику 

ниця п. К. Ділай. 
український гимн. 

Розалія Волошин. 
Катерина Мураль 

ДЖЕМЕЙКА, Н. Й. 

СОЮЗ УКРАЇНОК ПРИ ПРАЦІ 

Дня 4-ro червня u, р. Союз 
Українок ставив драму П. I. То- 

гобочного ,Жидівка Вихрест- 

ка" в італійській галі, Озон 
Парк, Л. Ай. 

Тепер не час на те, щоби в 

горячі сидіти на кріслах та об- 
тирати піт з очей, краще десь 

у холодку відпочивати. Не зва- 

жаючи на те, галя була набита. 

Публика прийшла, щоби пере- 

конатись, чи жінки можуть ви- 

вязатися з важкого завдання 
й виставити таку трудну шту- 

ку, як ,Жидівка Вихрестка". 

Точно в означенім часі, пред- 

сідателька, пані Кузів, коротко 

до дійсного плачу. 

Ролю Степана відограв В. 
Костишин також дуже добре. 
Особливо драматично випала 
та сцена, де він з ножем кида- 
ється на свою рідну дитину. 

Був знаменито схарактеризова- 
ний, дійсний красунь на сцені. 

Ролю Приськи відограла вдо- 
воляючо пані Іванушка. Бра- 

кувало тільки більше щирого 

сміху. 

Ролю двох сватків, що за- 
мість до церкви, пішли собі до 

Мотя, віддали зшзнаменито М. 
Сава й І. Орлян.  Заплакана 

публика мусіла вибухнути смі- 

хом, а це було відпочинком 

для мозку й очей. Зазначити 

треба, що М. Сава мав також 

досить поважну ролю, батька 

Панаса, котру відограв з по- 

вним признанням. 

Пані Фірман грала ролю слу- 

жниці, Оришки, котру вдала 

залась пані Фірман в тій части- 
ні, де мала до діла з Лейбою. 
Має вона добрий слух і дар до 

співу, однак бракує вишколен- 

ня. Тому повинна брати лек- 

ції співу, а певно цього не по- 

жалувалаб. 

Ролі дівчат, Хведоськи і Ма- 
рини, відограли пані Надрічна 

й Гірняк вдоволяючо. Треба 

тільки більше відваги і чуття, 
бо рухи були добрі. 

Пані Воробець, що грала ро- 

лю Калини, матері Степана, від- 

дала ролю з повним вдоволен- 
ням, лише в акті, коли сварила 

Степана за піянство, повинна 
була гострійше виступити. 

Цілу драму виконано вдово- 

ляючо. І публика вповні допи- 
сала. Це треба завдячити в 

першій мірі енергічній | праці 

члениць з Джемейки, як також 

члениць Союза Українок з O- 

зон Парк, котрі немало причи- 

нились при розпродажі Tike- 

тів. Честь з чистого доходу 

призначено на жіночий чафо- 

пис , Жіночий Світ?, одинокий 
жіночий журнал в Америці. От- 

цей часопис є дороговказом 

для поліпшення жіночої долі в 
Америці. 

ГЕМТРЕМК, МІШ. 

ЗВІТ ВІД. 26. С.У.А. 

Наш відділ засновано дня 
6-го серпня, 1932 року, при по- 

мочі панни Марії Бек. На пер- 
ших зборах вписалось до від- 

ділу 26 членкинь та вибрано 

слідуючий уряд: Анна Стецко 

— предсідателька, Катерина Я- 

ремчук -- секретарка, Кароли- 

на Бугіль -- скарбничка. 

Сей уряд провадив працю до 

18-го грудня, 1932 р., коли то 

відбулися річні збори. На тих 

зборах дібрано до уряду: Ан- 

на Чайківська -- містопредсі- 
дателька, Катерина Стефанюк 

зе , Гася вдоволяючо. І вивя- 
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Бабій, Катерина [asi А- Свято 

настазія -- KOH- 
трольна комісія. 

Уряд працює щиро й до 

сеї пори. Число членкинь по- 
степенно росло, так що сього- 
дня відділ начислює 65 член- 
кинь, а до того має багато при- 
хильників, які радо підпирають 
працю відділу та беруть у- 

часть у всіх наших підприєм- 

ствах. 
Досі відбули 10 місячних 

зборів, а мали 8 сходин, на ко- 
трих давали членкині цікаві 

відчити на ріжні теми, які без 

сумніву принесли велику ко- 
ристь. Підприємств ми мали 
чотири і також відсвяткували 

ми трагічну смерть нашої ве- 

ликої мучениці Ольги Басараб, 

а програму свята виведено ви- 
ключно жіночими силами. 
Що до фінансів, так загаль- 

ного приходу було $149.84, a 

загального розходу $132.93. В 

касі остало готівкою 516.91. 
Треба признати, що колиб 

наше жіноче товариство не на- 
лежало до краєвої організації 

Союза Українок Америки, ми 

не всилі булиб провадити такої 

корисної роботи. Складаємо 

щиру подяку Централі за ре- 

ферати, а всім незалежним жі- 

ночим товариствам | радимо 
приступити до Союза Украї- 

нок Америки. 
Катерина Стефанюк, рек. секр. 

ВУНСАКЕТ, Р. І. 

СВЯТО МАТЕРІ 

Дня 14.мая ц. р. відбулось в 

нашій місцевости Свято Мате- 
рі, яке останеться довго в на- 

шій памяти. Свято підготовив 
о. Володимир Каськів, котрий 

доложив немало труду, щоби 

воно випало належно. Щоби 
святові додати ще більше по- 
ваги, відділ 29-ий С. У. А. ім. 
Ольги Кобилянської, запросив 

голову СУА п. Олену Лотоць- 
ку. 

В короткому ча- 

сі галя заповнилася місцеви- 
ми гостями, які нетерпеливо O- 
чікували початку свята. Хор 
»Боян" відспівав кілька пісень 
під проводом о. Каськова, я- 
кий і виголосив вступне слово 

до присутніх матерей. Його 

щирі слова приняли присутні 

з радістю в серцях, а в очах 

деяких присутніх можна було 

помітити сльози. 
Відтак предсідателька п. Ро- 

залія Борис представила при- 

сутнім гостю, п. Олену Лотоць- 

ку та покликала її до слова се- 

ред грімких оплесків. | Пані 

Лотоцька подякувала за при- 

віт і почала свою промову до 

молоді в англійській мові. Во- 
на заохочувала її любити свій 

край і свій народ, а молодь 

слухала її слів із запертим від- 

дихом. По цьому слідував ii 
реферат в українській мові. 

Шановна референтка говорила 

з таким запалом, що слухачі 

навіть не помітили, коли про- 

минула година. Вона згадала 
про українських заплаканих 

матерей в Галичині та попро- 

хала присутніх пошанувати їх 

через повстання з місць. 
Слідувало | представлення 

шкільної дітвори , Свято Мате- 
рі". Ролю мами відограла п 

Йосифа Градюк. В другій ді 
представлення був живий об- 

раз, а відтак діти складали 

привіти матерям. Понад пяде- 

сять дітей стало в ряди й кож- 

не з осібна складало привіт 

своїй мамі та передавало да- 

руночок. He одній матері по- 

текла сльоза радости, що її 

дитина почуває у свому серці 

вдячність та щиру любов. 

Тепер п. Розалія Борис при- 

вітала голову СУА, п. Олену 
Лотоцьку, а дарунок від 
ділу СУА у Вунсакет вру 

гості чотиролітна ді- 

вчина Надія Заяць. Відтак п. 

Тома Чагарин бавив публику 

народніми танками. Хор на за- 

кінчення свята відспівав народ- 
ній гимн. 

Шо святі відбулася спільна 

вечера, якою заряжала п. Ма- 

рія Липська. Вона попросила 
гостей до стола, а між ними 
пять американських й одну у- 

країнську | учительку. Була 

присутною й панна Оля Ка- 
ськів, донька місцевого свя- 
щенника, яка є норскою й чле- 
ном СУА. До столів доноси- 
ли молоді членкині СУА, а у- 

країнська банда, під проводом 

п. Григорія Кузика бавила всіх. 

Оттак відсвяткували наші 

членкині , День Матері", як на- 

лежить зорганізованому жіно- 

цтву. Велика подяка нале- 

житься о. В. Каськовому за 

безкорисну працю в нашому 

товаристві, а вам членкині сла- 

ва й честь, що Ви зрозуміли 

вагу жіночої організації і так 

численно вступаєте до неї, 

Працюймо всі для добра укра- 

їнського жіноцтва! 

Розалія Вецаль, секр. 
и Salli 

ПРЕСОВНЙ ФОНД 
На принятті в честь п. Ло- 

тоцької й делегаток на Кон- 
венцію Українського  Народ- 

нього "Союза, яке устроїли 

членкині відділу СУА, Ч. 23 у 

Дітройт, зложилнч присутні 

$20.70 на пресовий фонд ,Жі- 

ночого Світа. 
Товариство ім. Ольги Коби- 

лянської, відділ 29-ий С. У. А. 

у Вунсакет, переслав $5.00 npe- 

сового фонду. 

Відділ 18-ий С. У. А. у Дже- 
мейка, JI. І. переслав $10.00 

пресового фонду. 
Відділ 19-ий С. У. А. у Байон, 

Н. Дж., переслав $5.00 пресо- 
вого фонду. 

Отшею дорогою редакція 

складає щиру подяку всім від- 
ділам, як й поодиноким при- 
хильникам за жертви. 

РЕДАКЦІЯ. 



«ЖІНОЧИЙ СВІТ» 23 

MAZEPPA 

МТ was after dread POLTAVA’S da 
When fortune left the royal Swede, 
Around а slaughter’d army lay 
No more to combat and to bleed. 

The power and glory of the war, 
Faithless as their vain votaries, men, 

Had pass’d to the triumphant Czar, 

And Moscow’s walls were safe again, 

Until a day more dark and drear, 
And a more memorable year, 
Should give to slaughter and to shame 

МАЗЕПА. 
Спробний перевід в Поезії. 

Було це — як я сказав -- 

В програний Полтавський день, 

Кровавий, побитий -- нарід лежав 
Мертвий -- німий, стятий в пень, 
А шведський король утікав, 
Без армії, на безголов, 

За ним Мазепа шкандибав, 

Зі шведа цяпала кров. 

Війна програна, сила і слава 
Упала, упала славна Полтава, 
А цар тріюмфував з цеї руїни, 
Страждав- -загибав нарід України, 

A mightier host and haughtier name; 
A greater wreek, a deeper fall, 
A shock to one — a thunderbolt to all. 

Lord Byron. 

——0. 

WHEN IT’S SPRINGTIME IN THE ROCKIES 

When it’s springtime in the rockies, 
ГІЇ be coming back to you 
Little sweetheart of the mountians 

With your bonnies eyes of blue 

Once again ГІЇ say І love you 
While the birds sing all the day 

When it’s springtime in the rock 
ГИ be coming back to stay 

Дітройт, Міш. 

Доки неповстане, як грім з ясного неба 

Цілий народ і не пімститься як треба... 
Переклав Др. А. Т. Кібзей. 

о. 
З ВЕСНОЮ В ГОРАХ. 

Враз з Весною в наших горах, 

Де Черемош, де Прут гуде, 
Чорнобрива Гоцулочко, — 

Я вернусь до Тебе. 

I ще раз Ta поцілую, 

Як пташки співати муть, 

В Чорногорах, в полонинах, 
Літа щастя попливуть. 

Переклав Др. А, Т. Кібзей. 

ПОРАДА ДЛЯ ГОСПОДННЬ 
ЯК УСУНУТИ ПЛЯМИ З У- 

БРАННЯ. 

1) Плями від кави, чаю і ово- 
чевого соку: 
Убрання (сорочку, чи блюзу) 

з отсими плямами треба намо- 
чити в содовій солюції (1 фунт 

соди (сода) розпускається в 

1 галоні води), а відтак випо- 

локати в горячій воді з милом. 

Коли би деякі плями не пусти- 

ли, тоді треба ще вмочити в 
воду з амонією та висушити на 

сонці. 
2) Плями від смальцю і масла: 

Поплямлене убрання намочу- 

ється в амоневій воді (амонія 

вотер), а полочеться в солюції 
соди (1 фунт соди до 1 галона 
води), такий розчин мусить 

бути горячий. 

3) Плями від атраменту: 

Намочити поплямлену річ в 

сильно соленій воді, а виполо- 
кати в сильнім амоняковім 

розчині. Коли плями не всту- 

плять, повторити ще раз. 
4) Плями від товщу і оливи: 
Положити бібулу (блоттінг 

пейпер) під поплямлену | ма- 
терію, а саму пляму натерай 

газоліною або бензиною. По- 
верх цього посип порошком з 
крейди (чок) і положити на 
сонце на дві годині. 

5) Плями від фарбів: 
Змішай пів на пів амонію і 

терпентину, добре перемішай, 

і намаж цією мішаниною пля- 
му. Коли се постоїть якийсь 

час, ножиком  зішкробай цю 

мішанину, а на верх поклади 

кілька крапель бензини.  Ко- 

ли би. пляма зовсім не зникла, 

тоді другий раз треба чистити 

як плями від оливи. 
6) Плями від спітнілости: 
Добре вимити убрання в чи- 

стій та зимній воді, а відтак на- 
мочити в амоняку і висушити 

в холоді. 
7) Плями від pri: 
Пляму треба натерти соком 

з цетрини і солею. Висушити 

треба на сонці. Коли пляма не 

уступить, повторити треба 

щераз. 
8) Плями жовті від горячо- 

го желізка: 

Виполочи пожовклу річ у 

воді з милом та намочи відтак 
в воді з оцтом. Висуши на сон 

ці. Коли пляма не уступить, 

повтори те саме ще раз. 
9) Плями від смоли (тар): 

Насамперід треба змягчити 

смолу натиранням глісериною. 

Потім треба ножиком вишкро- 

бати пляму, а прикінці вимити 

в содовій воді та умочити в во- 

ді з амонією. 
(Зладив Др. Г. Г. Скегар). 

Шікаго, laa.)
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| SECTION ВУ YOUN С UKRAINIANS | 
FIRST CONGRESS OF THE UKRAINIAN YOUTH 

Great interest has been a- 
roused among the youth and 
also the older generation regard- 
ing the proposed Ukrainian 
Youth Congress, which will be 
held on August 16th, during Uk- 

rainian Week at the Chicago 
World's Fair. 

The congress committee, com- 
posed of various youthful groups 
in Chieago, organized for the pur- 
pose of calling this congress, as 
stated in our former announce- 

ment and appeals, has been stead- 
ily working in that direction. 

Although numerous responses 
have been received from groups 
and organizations throughout the 
United States and Canada, the 
committee, the U! 

Youth of , again appea 
to all Ukrainian groups to co- 
operate. 

The youth of Chicago has taken 
this great opportunity in eall- 
ing the first Youth's Con: 
for the purpose of organizing an 
Ukrainian Youth Association in 

America. We feel it to be our 
problem and cannot put it off 
any longer. We must face it 
now. 

88 

Youth cannot 

ing problem of 
The Ukrainian 

regard the pr 
the older generation light-heart- 

edly. It is quite evident that 
the older generation does not ful- 

ly understand the American 
youth of Ukrainian descent, and 

as a consequence, has not been 
altogether succesful in organiz- 
ing the youth. Therfore, it 
our problem to gather, organiz: 
express and exchange ideas as to 
how we feel about the Ukrainian 

problem. What stand can we 
take? What is our future in the 
social, politieat and economical 
world? How ean we establish 

a mutual understanding among 
the Ukrainian Youth? 

With that in view, we appeal 
a hand in this 

. Forget the 

differences, so predominating 
deeply embedded in the ideas of 
the preceding generation, be they 
religious, political or what not, 
Are we not all Ukrainians, or at 
least of Ukrainian descent? Are 
we not the children of a one-time 
powerful nation, now suffering 
from foreign pressure? Do we 

UKRAINIAN YOUTH CONGRESS: 

2006 West Chicago Avemie, 

Chicago, ПІ. 

A view of the outdoor restaurant 
in the Ukrainian Pavilion 

not believe that “in union there 
is strength”? ‘Therefore, we 
must organize in order to help 
ourselves and try to help our 
compatriots. 

All we ask is the name of your 
youthful group, its membership 
and how many delegates you are 
planning to send to the congress, 
With this information we will be 
able to speed up our work. 

We are presenting the princip- 
al part of our program, with fur- 
ther details to follow: 

. Registration of delegates; 
. Welcome address; 
. Greetings from all delegates; 
Leetures and addresses: 
Story of Ukrainian pioneers in 
America; 

. Ukrainian youth in all territo- 
ries of Europe; 
The beginnings and develop- 
ment of Ukrainian youth or- 
ganizations in С 

. Ideas of Ukrainian youth in 
America; 

. Ways of organ 
youth in America; 

. Organizing о апо Ukrainian 
Youth Association in America. 

By А. Oleskow, 
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| “MY CRIME” by IVAN FRANKO 

Translated by 

Raymond Shustakewich 

{Conclusion} 

Toward evening I returned 
home and went to my bird. He 
had not touched the food. He 
sat in a corner, his neck stretch- 
ed high, and gazed unblinkingly 
out toward the mountains behind 

which the sun, in all the glory of 
its flaming rays, was descending. 
From time to time his head 

drooped so sadly and so hope- 
lessly that I could look at him 
no longer. — Perhaps it is a 
nocturnal bird and will eat when 
night comes, I thought. 

‘This idea soothed me somewhat 
and I slept soundly without a 
thought of the bird. 

As soon as it was morning, even 

before the sun had risen, I ran 
into the next room and looked 
into the window at the bird. 

He had not changed his posi- 
tion. His neck was still craned, 
and he gazed with that same un- 
blinking eye out at the free, wide 
world just beyond the glass pane, 
and again his head would droop 
sadly. — “Release him! Release 
him!” а voice shouted within me. 
“Wy do you torture him? He will 
die of hunger.” — “No! answered 
another stubborn voice, “I must 
discover upon what he feeds! I 
will bring him some snails, some 
worms and frog’s eggs.” 

І don’t know where I got the 
idea that he might eat frog's 
eggs. However, I ran out into 
the pasture, gathered some snails, 
dug up some worms, and obtain- 
ed from the stream a good hand- 
ful of frog’s eggs. With this col- 
lection I returned to my prisoner. 
He paid no heed to it when I 
placed it before him, showed not 

the least bit of curiosity toward 
these delicacies. It seemed 
though all his attention was taken 
up by the sunny warmth of 
spring in the world beyond the 
window. 

On that day I had some parti- 
cular task to do, which occupied 
my time until evening Then I 
hastened home to see my bird. 
He was running back and forth 
the length of the window sill. 
His food remained untouched. — 
“Wonder of wonders!” I thought 
and wanted to release him im- 
mediately. But the thought came 
to my mind, that by now he mu 
be quite weak and ineapable of 
flying. And if I released him 
anywhere in the immediate viein- 
ity 1 would Бе providing an easy 
and desirable prey for our eat. 

It will be better if he remains 

for the day. Early to-morrow 
morning I will take hini to the 

spot whiere I found him, and 
give him his freedom. 

The next morning I arose early 
from my straw bed and ran to 
see my captive. He had not 
touched any of the food and sat 

and tired in the same cor- 
azing  steadfastl, 

through the window toward free- 
dom. 

He did not struggle when 1 
picked him up, but looked at me, 
and his eyes held the same mute, 
sorrowful expression as they had 
when he surveyed the outside 
world with its warm sun and 
fragrant apple blossoms. 

Onee he drooped his head as 
mueh as to say, “So, so, I knew 
long ago to what end I would 
come.” 

T carried him ouside into the 
yard. He sat quietly in my hand 

and did not struggle. Through 
the damp feathers I could feel the 
warmth of his little body. 

“How tender and tasty his 
flesh must be,” the thought sud- 
denly shot through my head. 
“Suppose I killed him and baked 
him?” 

“Release him! Release him!” 
something whispered like a good 
angel in my heart. “Only see how 
small he is. It would not even 

“But it’s a shame to let him go. 
I caught him,” I rebelled with 
childish stubborness. 

“Release him! Release him!” 
a voice murmured quietly in the 
innermost depths of my soul. 

And the bird sat quietly and 
resignedly in my hand. I opened 
my hand — he did not fly away. 
Something hateful and evil tri- 
umphed in my brain. 

“See! he himself does not want 
to go. He had an opportunity 
to escape. Why bidn’t he fly?” 

“But he is weak and starved,” 
the voice murmured quietly in my 
soul. 

“Oh, nonsense,” my childish 
stubborness voiced itself and, in 
an instant Т had twisted off the 
head of the beautiful little bird... 
His thin legs twitched onee or 
twice... a drop or two of blood 
oozed from his neck — and the 
beautiful little bird was no more. 

Та my hand lay a cold, lifeless 
body... 

And at once my stubborness, 
my infernal ambition, my self- 
ishness and self-love dissolved. І 
clearly realized that, which I had 
done was brainless, despicable, 
that I had lowered myself to 
heartless murder and had taken 
upon my soul an irrevocable sin 
for which no amount of prayer 
could atone. 

For no reason at all I had de- 
stroyed a beautiful innocent life! 

Here, on the face of God’s free 
earth, in the warmth of the bright 
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IMMEDIATE DENTURES---PLATES 
Dr. Р. Kanchier 

‘The patient who anticipates 
dental treatment should be mind- 
ful of these things. A healthy 

and і "у dental service 

The science of dentistry has 
contributed much to the health 
of humanity by its extensive re- 
search work and it is a never tir- 
ing effort to devise simplified and 
sure methods of. prevention in or- 
der that you may preserve your 
teeth and health for a maximum 
duration of time. 

Dentistry’s greatest problem, 
however, is replacing teeth that 
have served their usefulness and 

have to be extracted. Contrary 
to what the average layman 
thinks a replacement does not соп- 
sist of merely “fitting” the mouth 
with a crown, a bridge, a partial 
or full set of dentures. Were 

that the ease, the practise of den- 
tistry would be extremely simple, 
but I fear it would contribute lit- 

tle to the health and happiness 
of posterity. 

А partial denture for example 
might fit, that is, it might stay in 

the mouth and really look beauti- 

ful, yet, at the same time it could 

be destroying the remaining teeth, 

or it might not be allowing you 
to perform that very important 
function of chewing and masticat- 
ing food, which of course, would 
not 'be contributing mueh to your 
health. 

Patients frequently present 
themselves to be fitted with a set 

of dentures much the same as 

they would go to the shoe store 
to he fitted with a pair of shoes. 
What a delusion those people la- 
bor under; of course, dentures 
must fit your mouth, but fitting 
the dentures is very secondary in 
importance. Of what value would 
they be if the dentures fit but 

contributed nothing to the main- 
tainenee of your health? 

Dentures made only to fit are 

quite apt to be breaking down 

the tissue that supports them. A 
sore mouth frequently results. 
Your dentures become loose and 
there is a marked inability to 
chew and mastieate. 

If I were merely to fit the 
mouths of my patients, I greatly 
fear my conscience would suffer 
as a result of being an unserupul- 
ous practitioner. 

What dentistry actually fits 
with full dentures is not your 
mouth, but the functional mechan- 
ism that exists th Everybo- 
dy works and moves their jaws 
differently. No two people have 
the same condition. If we did 
not make dentures to conform to 

the condition presented by each 
and every patient it would be 
much the same as a clothing store 
where everyone was sold a size 
36 suit of clothes regardless of 
the size they needed. 

Та early dentis patients 
were subjected to a great deal of 
discomfiture before they learned 
how to wear and use a set of den- 

tures. They had to stick to it 

before they could actually chew 

and masticate their food. That 

was when dentures were only 
made to fit the mouth. The pro- 

eience has greatly over 
old uncertainties. 

Now, the patient that has dif- 
ficulty in using, or discomfiture 
in wearing a new set of dentures 
is the exception, whereas it used 
to be the rule. 

Modern dentistry realized that 
an appliance of any nature placed 
in your mouth has a mission to 
perform, that is, perhaps vastly 
more important than merely to 
look well. The fact that the 

appliance must funetion and con- 
tribute its share to the maintain- 
anee of your health is 
mount to all else. 

para- 

will result. 

Dentistry of today is a far ery 
from its antiquated methods of a 

few years back. The evolution of 
the horse and buggy to the pre- 
sent day automobile has been no 
more rapid than the march of 
dental science; the crude denture, 
the bridge, ete., of a few years 

ago, is today, when properly 

made, an extremely scientific 
piece of work and a very impor- 
tant health factor. The advance in 

dental surgery has been no less 
rapid. The extraction of teeth 

has been reduced to a painless 
and scientific procedure. The 

mere pulling of teeth has gone 
with other antiquated and less 
modern methods. Today we re- 

ze the importance of extract- 
ing teeth in a manner that will 
not harm the remaining tissue in 
the mouth. 

8 

аї 

By по means the least in im- 
portance in a modern dental 
practice and one which will be 
interesting to everyone, is what 
we in the dental profession call 
immediate insertion. By that I 
mean making you a partial or a 
full set of dentures before your 
teeth are extracted, and im- 
mediately placing the new appli- 
ance in the mouth at the moment 
of extraction which means, of 
course, that you have not been 
without teeth at all. 

Many people have tolerated an 
unhealthy mouth condition too 

long, avoiding the necessary ex- 
tractions because the nature of 

their business perhaps would not 
allow them to be without teeth. 

Or maybe it is just pride that 
makes us abhor the thought of 

being seen without teeth. What 

ever the reason may be it is no 

longer necesssary to be without 
teeth even for a minute. 
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This immediate ii tion that I 

speak of is a simple procedure for 
the patient and it has other ad- 
vantages too. Impr are 

before extractions. The 
teeth to be extracted are removed 
from the model and the partial or 

full denture is made. The ap- 

pliance is adjusted to position by 
the use of a surgical dressing 
which becomes hard a few mo- 

ments after being mixed. 
Perhaps the biggest advantage 

in this method is the fact that 
the surgical dres alleviates 

post operative discomfiture, that 

is, the discomfiture or soreness 
that sometimes follows the ex- 
traction of teeth. 

Now the business man may be 
assured that his work will not be 

interrupted or his time lost be- 
cause of a neces: 

No one in faet has 

out teeth for a duration of time 

longer that a few moments. 
As a dentist I am somewhat 

proud of the progress made by 
my own profession. If what hi 
been achieved in the past few 
years is a criterion of the futur: 
then indeed dentistry will contr 
bute vastly more to posterity. 

taken 

В: 

UKRAINIAN УСЮТН'8 

CONGRESS 

On August 16 of Ukrainitn( 

Week an Ukrainian Youth’s Con- 

gress is going to convene in 
Chieago. All the young people’s 
organizations of the United 

States and Canada are asked to 

send representatives. The Con- 
gress aims to unite all young Uk- 
rainians that they may work to- 

gether in planning for the well- 

being of young Ukrainians of to- 
day and those of the future. 
Whether or not our language, 
our folk-songs, and folk-dances 

continue to exist depends un- 
doubtedly upon the youg people. 

This group that is to convene 
in Chicago will have new and 
fresh ideas. It will act upon 
the basis of benefiting young Uk- 
rainians and uniting them un- 
der one big head. With the 

centre in Chieago, branches can 

be organized everywhere to carry 
on the work. Don’t fail to send 
out your delegates, Remember, 
young people, our parents are 
depending upon us to carry on. 

Louise Misko. 

VLADIMIR KARBULYCKY — 

A BEGGAR 

A beggar stopped me one day 
while I was strolling down the 

street. He was very thin and 
ragged, his eyes red with tears, 
and his blue lips quivering. Oh, 
how mercilessly misery elutehed 
this unfortunate creature within 
her claws! He extended his 

swollen dirty hand and groaned. 
1 began searching through my 
pockets for something to give 
him, — no wallet, no watch, not 
even an handkerchief. I had 

not taken anything with me. But 

Embarr 
ling hand firmly and 
“Brother, forgive me, I have no- 
thing.” 

‘The beggar looked straight into 
my eyes, twisted his blue lips 
into а smile, and pressed my hand 
tightly. ,,Brother,” he whisper- 
ed, ,Гіл thankful to you even 
for this. This is also an alm.” 

I realized that I had also re- 
ceived an alm from my brother. 

Translated by Louise Misko. 

LEISURE TIME 

What should a child do to 

derive the greatest benefit of his 

leisure time during the summer 
months? 

Since school is out for the next 
three months and the children 

do not have to be bothered with 

daily school work, some are at a 
loss as to how they should spend 
their leisure time. The summer 

months are considered by most 
children as a time of complete 

relaxation from school work. But 

is it so? 

If this is so, when is the Uk- 

rainian child to become acquaint- 

ed with the grammar and history 

of its fathers? Surely, the sum- 
mer vacation offers the best op- 

portunity for this, because dur- 

ing the school months, the student 

must center his thoughts on the 
American studies. 

Probably the next question 
which comes to mind is, “How is 
he to obtain this knowledge? 
There are several ways this can 
be done. The most practical 
way is to attend Ukrainian 
schools which are functioning, no 
doubt, in every sizeable Ukrain- 
ian community. 

Another way is by reading Uk- 
rainian books, especially the 
works of our famous writers. 
‘These are obtainable in several of 
our leading publishers at a very 
reasonable rate. In fact, one of 
these concerns is having a large 
sale on books at the present time. 

Why not capitalize these great 
opportunities to edueate oneself 
in his native tongue in his leisure 

time? Surely, no great benefit 

can be derived otherwise, and 

Гіп quite sure you'll not regret 
it: Natalie Manasterski 
Aliquippa, Pa. 

ANNOUNCEMENT 

The Ukrainian Students Club 

of Pittsburgh wishes to announce 

that during the recent commence- 
ment exercises of Pittsburgh 
universities one of its members 

received a lawyer's degree; an- 
other, a doctor's degree; and a 

third, a master’s degree in en- 

gineering. They are: Walter 
Sowa, LL. В, University of 
Duquesne; John Bresky, D. D. 8. 

University of Pittsburgh; and 

Steven Malevich, М. 5. Carnegie 

Institute of Technology. 
ident. 
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| By Dr. John Yatchew 

| ORIGINALS AND 

POETRY 
TRANSLATIONS 

Ivan Franko. 

MUSE MINE 

Muse mine, thou wounded little dove, 

To croon еу'п thou must cease ; 

Tis futile plaintively to weep, 
Let us depart in peace. 

Thy poisoned wound enough endured, 
Nor love can now be sought; 

For, every moment and note bring forth 
Heart bleeding grief hath wrought. 

With every pause, and every note 
More faint thine echo grows; 

Muse, with poison and woe o’erflowing, 
“Tis time for thy repose. 

-0- 

Taras Shexchenko 

MY LAST WILL 

When I die, then bury 
Me upon a mound, 

Mid spacious Steppes, in Ukraina, 
Beloved soil around, 

That yonder fields, widely stretching, 
I may be adoring; 

Mighty Dnieper with his windings 
І may hear him roaring! 

When he bears from Ukraina 

Into the blue sea 

Blood of foeman, then the meadows 

And hills dear to me — 

Will I leave all, hasten soaring, 
Вчи to God ГІЇ go, 

There to pray, but until then 
God I do not know. 

Bury me, and then arise, 
Your fetters tear asunde 

Sprinkling with foeman’s vicious blood 
Your freedom safe thus render. 

And in the coming kinship great, 
Kinship new and free, 

Forget not to gently, kindly, 
Sometimes speak of me. 

Dr. John Yatchew 

ON MY BIRTHDAY 

On this my birthday I feel like 
A greyhound in his lengthy chase, 
Stopping a moment to reflect 
Upon this lifelong lasting race. 

Where am I bound, what have I done 
For self, for others all past years? 
I meditate awhile, and feel 
That I deserve no praise or cheers. 

Days pass and I plod ever on, 
My great ambitions to fulfill, — 
I win, 1 lose, in either ease 
My judgment urges, “climb that hill”: 

Perhaps as yonder beaming light, 
My life’s goal same day I come near, 
I shall forget, when I’ve arrived 
Where destined, what time, and year. 

I shall be glad my thorny path, 
Causing me ever frequent pain, 
Had roses strewn, some here, some there, 
Made life worth while, and not in vain. 
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By Dr. John Yatchew 
My Purpose 

Come on, you troubles, tribulations, like wild storr 
That rage unharnessed up above, o’er land, o’er sea, 
Spare not your power, efforts great, which you put forth, 
Spare not my life nor me. 
For, as stands up long ages firm Gibraltar Roek, 
A target to the elements both warm and cold, 
So will I, too, withstand you all, divine resolved, 
In my great purpose, bold. 

Come on, you've made your presence known and felt so oft, 
Without my welcome, ’gainst my hopes, I prayed always 
That you keep off my sight; you heeded not my plea, 
But hung around for days, 
So now I’m ’eeustomed to 
And fifty thousand devel 
Of tempered steel, cannot 
As long as life prolongs. 

our sting, ’'m hardened grown, 
horned, with heated prongs 

uade me from my purpose 

All forees here, and if perchance “I nave not reached 
My worthy goal when I’m alive, and I deserve 
To fry in hell, if hell there be, worse than I’ve ра: 
Be nerves, ГІЇ steel my nerve, 
And carry on though fires burn and seoreh and rage 
ТІЇ hold my own when I am right, despite how fi 
The treatment, for, I believe, once resolved, "ів meet 
To press right on through knocks, reverses, pain and tears. 

ї 

THE ROBIN 

Hark, list а moment, do you hear, 
A voice a-singing in the morn 
When darkness steals away in haste 
Before the coming daylight born? 

It is the selfsame lovely bird, 

The faithful herald of the spring, 

Tis Robin Redbreast, dear old friend, 

Whose voice we hear at dawn to ring. 

It is the selfsame uncrowned king, 
Of the unbounded ether’s space, 
The singer who by copious chants 
Fills human hearts with joy and grace. 

It is the selfsame giving light 
Which ‘way in my own chilhood days 
Endeared itself to boyish moods, 
I thought it sang for me always. 

SING ME TO SLEEP 

Sing me to sleep, thou mystic 1 
І hear thy voice traverse the ai 
"Tis whisp'ring softly in my є 
Sing me to sleep, thou maiden fair. 

Sing me to sleep and let me dream 
Of heaven far beyond my sight, 
Of paradise and angels bright, 
Where light of peace and good doth beam. 

leep and let me sail 
On wings of.faney through the space, 
Joy, hope and harmony embra 
In dreams to reach the Holy Grail. 

Sing me to 

Sing me to sleep, thou soothing voice, 
For waking life with sordid woes 
Oft very hard and weary grows, 
Please sing and let me there rejoice. 
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summer sun, without any motive 

whatsover, I had placed on an 
innocent life that sentence of 

death! 

Now I understood clearly and 

unquestionably that the murder 

was entirly unwarranted. 

For I could neither pluck nor 

eat that poor little body. No, I 

could not even force myself to 
look at it again. 

I let the little bird fall from 

my hand and humbly and sorrow- 
fully, my brain a whirl of emo- 
tions, I ran far, far from him 80 
as not to see him, so as to erase 
from my soul even the memory of 
him. 

1 wanted very much to ery, but 
I could not; it was as though a 
vice squeezed my heart prevent- 
ing the alleviation of my pain 
through tears. 

The image of the beautiful 

bird reposed in my soul. I саг- 
ried it away with me, and it al- 

ways seemed that he looked at me 

with his mute, sorrowful eyes, 
gazed with silent resignation, 

drooped his head, and whispered: 

“Ah, I knew that my summer 
had fled, that my slavery саше 
hand in hand with death!” 

‘These worries lingered for only 
a short time in my soft, impres- 
sionable heart. After a few days 

I forgot about the bird and his 

unfortunate fate. I forgot him, 

І thought, for always. The im- 
pressions left by my sin settled 

to some dark corner of my soul 
and were buried under other im- 

pressions, other memories. 
In spite of that however they 

did not die. Twenty years pas- 
sed, and when upon me fell the 
first big blow of misfortune, 
when I was young, with a heart 
full of fire, full of the desire to 

live and love in the enchantment 

of summer, while I drooped and 

withered in a dungeon and was 

forced to see the collapse of all 

my hopes, to see the heartless 
ruination and destruction, the 
ravishment of all that I held most 

sacred, most priceless in the trea- 
sure-chest of my soul, then — in 

the middle of the frightful 

sleepless night, there appeared 
before me the image of that be- 
autiful little bird, and I was 

pierced to the core of my heart 
by his sad eyes, full of silent re- 
signation, upon my brain beat, in 
all the fullness of their meaning, 

the awful words: 
“Ah! My’summer has fled! I 

am enslaved! I know, I know to 
what end I will come!” 

And from that time on I have 

been unable to rid myself of that 

memory. It poisons my every 

happy moment; my strength and 
courage break under the weight 
of my misfortune. It tortures 
my conscience, and it seems that 

all the foolish, unreasonable, ter- 

rible, and evil deeds that I ever 

committed in my life become 

crystallized into a concrete im- 
age of that innocent little bird 

in order to make the torture of 

my soul more horrible... In the 

silence of the night I hear the 

bird pecking at the window, and 

I awaken from sleep. And in 
moments of terror and despair, 
when agonizing pain sinks its 
claws into my heart and threatens 
to break my spirit, it seems to me 
that I, myself, am that weak 
hungry little birdling. I feel that 
some stubborn, vicious power 
holds me in its hand, shows me 

visions of happiness, but will, in 
ато instant, without, reason .or 
motive, twist off my head. 

Ena, 

о 

ТО THE YOUNG UKRAINIANS 

I feel highly honored to have 
been asked by the editor of this 
magazine to express my opinions 

and ideas concerning it. 
As a young Ukrainian in whom 

the love of the motherland of my 
parents was early instilled I fully 
appreciate the possibilities of this 
magazine, 

What does it mean to us? It 

means another step toward our 
common goal, the ultimate free- 

dom of Ukraine. It means that 

our women will at last be able 

to express their convictions, their 

thoughts, their plans and ideas. 

It means that we of the younger 
generation, to whom a large part 
of this magazine will be devoted, 

will be able to voice our senti- 

It means the renewal of 

activity, the reawakening of pat- 

riotism and of ambition. It is an 

opportunity of which we should 
take full advantage. 

The sponsors of this magazine 
are dependent upon us for the 
material to fill the space given 

us. We shall not disappoint 
them. 

What sort of material shall we 

submit? News of the activities 
of our organiz s, original 
writing: translations of 
the works of Ul krainian authors, 

i ideas and sugges- 
tions that will inerease the in- 

terest of American Ukrainians in 

Ukraine. 
Very few of our young people 

realize the tremendous influence 

we can exert upon Ukrainian af- 
fairs. Very few of us are prepar- 
ed to accept the responsibilities 
that will, in a few years, settle up- 
on our shoulders. 

Shall all the years of work and 

toil of our parents, all the lives 
given up for our Mother Ukraine 

go for naught? Or shall we "саг- 

ry on” to the completion of their 

task? Need I ask for ап  ап- 

swer? 
It is a hard task that awaits us, 

but first of all we must know for 

what we are working. We must 
read the history of Ukraine, the 
stories and lives of her heroes, 
and works of her authors, in or- 

der to gain a fuller concept of 

duty to her. 
This magazine is the medium 

through which we shall exchange 
ideas. Let us support and con- 
tribute to it. 

Raymond Shustakewich. 
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-The Ukrainian Оцеєп------- 

MISS OLGA TYMOCHKO 

Miss Olga Tymochko won the 
title of “Ukraine” in a beauty 
contest held recently at the Con- 
vention Hall in Detroit, Michigan, 
Miss Tymochko is well acquainted 
with Ukrainian songs and dances, 
having completed Mr. Avramen- 
Ко'я course in dancing and being 
at present a member of the Uk- 

rainian Choir under the direction 

of Mr. Sorochynsky. 

Although Miss Tymochko gra- 
duated from the High School of 
Commeree and is now a steno- 
grapher, that type of work is not 
her main interest. She likes dra- 
ma and has gained prominence 

MY BEST GIRL 

through her work in the Theatre 

Guild of the International In- 
stitute. 

“Zinochy Svit” wishes to ex- 
end to Miss Tymoehko its hear- 
tiest congratulations upon her re- 
ceiving the jdistinct honor of 
“Miss Ukraine” and hopes that 
she may have continued success 
in the dramatic field. 

A goodly portion of this sphere Her selfless love, so pure and true In years I’ve chanced to cover, Caressed me where I’d roam, 
But nowhere could I find as dear | Во, darling, I give up my quest;— 
A Sweetie as my “Muvver”. Sweet Ma, I’m coming home, 

John Yatchew 
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Ж 

AN UKRAINIAN GIRL 

Ar PRIDU TE 
Sweet symphony, my ears resound 
With vibrant chords, harmonious, thine, 
Into my soul thou creep, divine; 
Т so rejoice my Muse I’ve found. 

Great Koshetz, venerable swain 
Of “Ukraina’s” music lore, 
Thou bring back to ше days о! 
My country’s glory here again. 

Mine eyes are filled with joyful tears, 
‘As to thy baton doth vibrate 
That human organ to create 
‘An eestacy I’ve yearned for years. 

Thy maidens pure, м з of blue, 
Dark-browed, hair wafting in the breeze; 
‘A song of vigor, yet with ease 
Kisses their lips of ruby hue. 

Here, too, sound, stalwart knight I see, 
Led by Avramenko, master bold, 
As in great Hetmans’ da; of old 

Were led our fearless Kozaks free. 

His ballet dancers depict well 
Our ancient Ukrainian race, — 

rdy, resolved, yet full of grace, 
й on the Steppe doth ever dwell. WwW 

Again I see, to Dnieper’s roar, 
These heroes against foeman strive, 

On snow-white steeds in fearless drive, 

Unto the Black Sea’s troublous shore. 

Long may ye live, yes, and for aye, 
Who our great heritage extol, 
Lift to the world “Ukraina’s” soul, 
То heights of glory, there to stay. 

John Yatchew.
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Увага! Українки! Увага! 

УРЯДЖУЄТЬСЯ 

КОНТЕСТ 
НА ЗБІРАННЯ ПЕРЕДПЛАТ ДЛЯ ЖУРНАЛА 

ЖІНОЧИЙ СВІТ" 

ЧИ, КОНТЕСТУ: ВІД ето СЕРПНЯ, Ц. Р. ДО 30-го ВЕРЕСНЯ Ц.Р. 

НАДГОРОДА: 
ПЕРША — ЗаЛОТА ПЯТИ-ДОЛЯРІВКА 

ДРУГА -- ГАРНО ВИШИТИЙ ОБРУС 
ТРЕТЯ — ТРИЗУБ -- ВИЛЯТИЙ 3 ГІПСУ 
ЧЕТВЕРТА -- ІСТОРІЯ УКРАЇНИ АРКАСА 
ПЯТА -- КОБЗАР ТАРАСА ШЕВЧЕНКА 

Хто буде мати найбільше число передплат, а не менше як 25, 
одержить першу надгороду. 

Хто буде мати слідуюче найбільше число передплат, а не менше 

як 20, одержить другу надгороду 

г мати слідуюче найбільше число передплат, а не менше 
як 15, одержить третю надгороду. 

Хто буде мати слідуюче найбільше число передплат, а не менше 

як 10, одержить четверту надгороду. 

Хто буде мати слідуюче найбільше число передплат, а не менше 

як 5, одержить пяту надгороду. 

Адреса: ' 

ZINOCHY SVIT 

1006 EAST CARSON STREET PITTSBURGH, PA. 
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